Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali &
Pickthall)

A alaiy) ATl ) Al jall UK das 3
(iS5 o o gy dll e e 5145 e llat A )

Name of Student: Nosheen Akhter
Registration No: 86-FA/MSTS/F20
Session: 2020-2024

A Dissertation Submitted for Fulfillment of Requirements for the Degree of
MS Translation Studies

Supervisor: Dr. Nargis Nazir

(Assistant Professor)

Department of Translation & Interpretation
Faculty of Arabic
International Islamic University Islamabad — Pakistan



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali &
Pickthall)

A alady) ATl ) Al jall UK das 3
(iS5 o o g dll e a5 A5 e Zalilat Al o)

Name of Student: Nosheen Akhter
Registration No: 86-FA/MSTS/F20
Session: 2020-2024

A Dissertation submitted to fulfill the Requirements for the Degree of
MS Translation Studies

Supervisor: Dr. Nargis Nazir

(Assistant Professor)

Department of Translation & Interpretation
Faculty of Arabic
International Islamic University Islamabad — Pakistan



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English

(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Viva-Voice Committee

Title of the Dissertation: Translation of Quranic Periphrasis into English

(A Comparative & Analytical study of the Translation of
Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)
Name of the Student: Nosheen Akhter

Name of the Supervisor: Dr. Nargis Nazir
Registration No: 86-FA/MSTS/F20
Session: 2020-2024

Viva-voice Committee:

Sr. Name Signature
No

Date of Viva-voice Examination:




Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Declaration

| declare that this dissertation is the product of my personal work which has never been
submitted before for any degree or examination in any university and all the sources | have

used or quoted have been indicated and acknowledged accordingly.

Title of the Dissertation: Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah
Yousaf Ali & Pickthall)

Name of the Student: Nosheen Akhter
Registration No: 86-FA/MSTS/F20
Session: 2020-2024

Signature of the Student:



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Dedication

| dedicate this research work to my beloved late father, Muhammad Khurshid and my
dearest brother Ansar Igbal who opened for us the door of this world through education.

| dedicate this work to all my respected teachers whose guidance and affection enlighten
my way towards success. And this translation research work is dedicated to all those
Muslims Scholars Who dedicated their lives for the betterment of Mankind.

Thank you for believing in me for always being there to support me in everything | do.

Nosheen Akhter



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Acknowledgement

All praise be to Allah Almighty who gave me the strength and ability to understand,
comprehend and write; and without whose grace this project could never have been
completed.

Secondly, 1 would like to thank my supervisor, Dr. Nargis Nazir, Assistant professor in
the Department of Translation & Interpretation, Faculty of Arabic, International Islamic
University Islamabad for her guidance and support throughout my research. | am also
thankful to Dr. Shair Ali Khan (HOD) for his immense support, guidance, and
encouragement throughout my academic career.

| have no words to show my deep gratitude towards my parents for their countless love,
care sincere prayers and efforts which make me able to continue my studies at university
level.

Last but not the least, I wish to extend my special thanks to the whole faculty for their
unrelenting help as well as all the silent supporters for their moral support, encouragement
and guidance.

Nosheen Akhter



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Table of Contents

Sr. Contents Page No
No
1. | Abstract 7-8
2. | Preface 9
a. Introduction to the Topic and its Importance 9
b. Reasons for selection of the Topic 11
c. Research Limits 11
d. Literature Review 12
e. Research Questions 12
f.  Research Methodology 12
3. | Preamble 13
a. Abdullah Yousaf Ali's Biography 13
b. Introduction to Yousaf Ali's Translation 14
c. Pickthall's Biography 17
d. Introduction to Pickthall's Translation 19
4 Chapter 1: Periphrasis, Translation & Their Relation 21
Sub-Section I: Periphrasis & It's Types 22
Sub-Section II: Translation & It's Types 26
Sub-Section I11: Relationship between Translation & Periphrasis 30
& Its Importance
5 Chapter 2: Comparative & Analytical Study 33
Example No. 1 34




Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Example No. 2 38
Example No. 3 41
Example No. 4 44
Example No. 5 47
Example No. 6 50
Example No. 7 53
Example No. 8 55
Example No. 9 58
Example No. 10 60
Example No. 11 62
Example No. 12 65
Example No. 13 67
Example No. 14 69
Example No. 15 71
Example No. 16 74
Example No. 17 77
Example No. 18 79
Example No. 19 82
Example No. 20 85
Example No. 21 88
Example No. 22 91
Example No. 23 94
Example No. 24 97




Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Example No. 25 100
Example No. 26 102
Example No. 27 105
Example No. 28 107
Example No. 29 109
Example No. 30 112
Example No. 31 115
Example No. 32 118
6 Conclusions and Findings 120-122
7 Recommendations 123-124
8 Bibliography 125-133
9 Appendix 134-135
10 | Student Information Performa 136

vi



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Abstract

This research investigates the impact of Quranic Periphrasis in English translation of Pickthall
and Yousaf Ali and comparative analytical study of the selected verses of the Quran.

It aims to highlight the role of Quranic Periphrasis in English translations of the Quranic Text
as well as to detail the concept of Periphrasis and its types, translation and its types, the
relationship between translation and periphrasis and its importance.

The research consists of preface, preamble, two chapters and a conclusion.

The preamble discusses the outline of the whole research and consists of introduction to the
topic and its importance, reasons of selecting the topic, research limits, literature review,
research questions, and research methodology.

The preface includes short biography of Pickthall and Yousaf Ali as well as the description of
their translations.

The first chapter is divided into three sections. The first section discusses the concept of
periphrasis and its types, the second section discusses the concept of translation and its types
whereas the third section discusses the relationship between periphrasis and translation as well
as the importance of periphrasis.

The second chapter also consists of three sub-sections. The first section details the analytical
study of selected ayahs from the translation of Pickthall, the second section details the
analytical study of selected ayahs from the translation of Yousaf Ali whereas the third section
details the comparative analysis of these verses.

The research ends in conclusion, findings and recommendations. At the end of the research,
bibliography and list of all Quranic verses are provided.

Keywords: Holy Quran, Quranic Periphrasis, Translation of the Meaning of Holy Quran,
English Translation, Pickthall, Yousaf Ali
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Preface
a. Introduction to the Topic and its Importance
All praise be to Allah Almighty who created man, taught him eloquent speech, favored
him over all animals by giving him the ability to speak and think, and revealed the
Quran to serve as a beacon (for him) here and hereafter, testament for those who
transgressed against Him and turned away from the faith, all prayers and peace be upon
him who was given prophethood from among Bani Adnan, and was given ‘jawami'-ul-
kalim' (words which are concise in nature but comprehensive in meaning) and 'noor-ul-
furgan' (Light of criterion), and praise be upon his family and companions and those

who followed them in righteousness.

Allah Almighty has directed us to contemplate on the meaning of the Holy Quran, Allah
Almighty states in the Holy Quran; ¢ Sl Ry a5 dnua e sal )
i.e. "(Here is) a Book which We have sent down Unto thee, full of blessings, That they
may meditate On its Signs, and that Men of understanding may Receive admonition™®,
The purpose of its revelation is not mere recitation- for the reward of reading the Quran-
rather contemplation and thoughtful examination of its verses. In numerous verses of
the Holy Quran Allah Almighty has called for contemplation of the verses, Allah
Almighty states in the Holy Quran: @ 1532 81 il & xie e (IS 3157 G160 () 5 53 Sialy
) 58 WA 44 e, "Do they not ponder on The Qur'an? Had it been from other Than
Allah, they would surely Have found therein Much discrepancy"®. Allah further says:
@ i e ol Gnd) G555 Saly je. " Do they not then Earnestly seek to
understand The Qur-an, or are their hearts locked up by them?"® and this is due to the
importance of contemplation and thoughtful examination for increase in knowledge and

wisdom.

The Noble Qur'an is "the word of Allah Almighty, reveled to the Prophet Muhammad
#Z miraculous and inimitable in its wording, worshiped devotedly by recitation,

beginning by Surah Al-Fatiha and ending with Surah Al-Nas, written in Masahif (Holy

! Surah Sad (u=), Verse: 29

2 Yousaf, Ali. The Holy Quran: Text, Translation, and Commentary. Lahore: Ashraf Press, 1972. p. 1378-1379
3 Surah Al-Nisa (sws), Verse: 82

4 Yousaf, Ali. 1972. p. 273

5 Surah Muhammad (2«=<), Verse: 24

Y ousaf, Ali. 1972.p. 1567
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Scriptures), and frequently transmitted to us"® . Contemplation on the Holy Quran is
thoughtful examination of its verses to each the meaning of the Quranic text according
to the rules of Arabic language, the links between various verses, surahs,and the various
queries regarding these links etc.

Among the major aspects that require contemplation regarding the understanding of the
meaning of the Holy Quran is 'periphrasis'. Periphrasis means "speaking about a certain
thing while intending something else"®, the word (4.) i.e. periphrasis "is derived from
the Arabic word (U3 i.e. concealment and is used to refer to such discourse which
conceals the meaning and reveals something else"(®). However, according to
rhetoricians it has several definitions, among them Dr. Badawi Tabana has mentioned

four.®:

a. Periphrasis is to refrain from naming something directly but opting for a word
with an equivalent descriptive quality or feature.

b. Periphrasis is a word that denotes an aspect outside the real situation by the help
of a shared description between what is said and what is hidden, and this
includes the interpretation of the thing itself and the reference to the unknown
aspect.

c. Periphrasis depicts contradictory meaning, and the definition provided by some
fundamentalists is like that of corruption because it is invalidated by common
expression and indicates a contradictory meaning, and it is also invalidated by
the truth and metaphor.

d. Periphrasis also means to refrain from clearly mentioning the object but
mentioning what is necessary in order to move away from what has been
mentioned. For instance: so-and-so has a long stature in order to indicate the
height.

The world needed the translation of this brief divine speech (the Holy Qur’an) into the
other languages of the world for its understanding, so the Qur’an was translated into

many languages such as Urdu, English, French etc. Among the most important

https://mawd003.com/ .2022 « ssis2 14 .55 5N 2022 54l 58 7 & s 90 M pSU Ol il iy pa3" dana s ool T
2477 5= 6 7 1987, 0adll alal) Jls 15 5 Flaall dea o dielan] a5l ¢ 0 5all 2

171302 oY+ 00 cga)silly il 5 Aeldall Al 1 A 5o 15y Japmall (o a8l o sy (0 e Gl e gl 5l 3
154023721984 ¢« Bl alall aanall Radaa :3) jall o) ghai s Zue Sl Clallaaall aaza deal 3 cglhaa 3

604-607 U= 21988 ¢ el Jlags il jla s Ay el 2230 anee s 50 2 Al 4
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translations of the meanings of the Noble Qur’an in the English language are the
translations produced by Abdullah Yusuf Ali in 1934 AD and Pickthall in 1930 AD.
Translations of the meanings of the Noble Qur’an into English are of great importance
and a great contribution to Muslims and non-Muslims of the West, because most of
them only spoke English and did not understand the Arabic language in which the Holy
Qur’an was revealed, so, they needed translations of the meanings of the Qur’an into

English to understand the message of the Qur’an.

When translating the meanings of the Quranic verses, it is important to understand the
style of the metonyms present in the Holy Quran correctly and accurately. As the
Quranic Exegesis is concerned with the knowledge of periphrasis and its clear
interpretation for the understanding of the masses similarly translation studies also
focuses on the aspect of periphrasis -if present in the Quranic verse- for the production
of a correct and understandable translation. This research aims to highlight the
importance of periphrasis in producing correct translation given their nature, especially

when translating Quranic verses.

b. Reasons for selection of the Topic
1. Among the most important reasons that compelled me to choose this topic is
contemplation on the verses of the Holy Quran and seeking the reward by Allah
Almighty by pondering on the meaning of the Holy Quran.
2. The second reason is to serve in the field of 'Quranic Translations' to the best
of my ability.
3. Lastly, to understand the Quranic Periphrasis present in various verses of the
Holy Quran and the correct way of translating them.
c. Research Limits
The study is limited to the following aspects:
1. Only 32 verses of the Holy Quran which contain instances of Quranic
Periphrasis.
2. Analytical comparative study of the selected verses of the Holy Quran and the
translations of Abdullah Yousaf Ali and Pickthall.
d. Literature Review
Numerous research scholars and professors have worked on extracting the Quranic
Periphrasis and determining the meaning of the Qur'anic verses and their translations.

Various researchers have investigated the "Translation of the Holy Quran’; however,

11
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this study will analyze the translation of Quranic Periphrasis in English Language by
focusing on comparative evaluation of the selected verses of the Holy Quran and the
translations of Abdullah Yousaf Ali and Pickthall.

e. Research Questions
1. What is the role of Periphrasis in determining the meanings of the Holy Quran?

2. How have the English translators Abdullah Yousaf Ali and Pickthall translated

the Quranic Periphrasis?

3. What is the importance of Quranic Periphrasis in English Translation?
4. Was the translator able to convey the intended meaning of the Quranic
Periphrasis?
f. Research Methodology
The study follows the analytical approach and is based on the translation of Quranic

Periphrasis and its comparison in the translation of Abdullah Yousaf Ali and Pickthall.

12
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Preamble

1. Abdullah Yousaf Ali's Biography

Abdullah Yousaf Ali (e —aw 52 4 1) was born on April 4 1872 in Surat which is a textile
town in Gujrat, western India (a part of the Bombay presidency during the era) and
belonged to the famous community known as the Bohras®™. Abdullah was the second son
of Yousaf Ali Allabuksh who served as an official in the Surat police force and was awarded
the title of Khan Bahadur upon his retirement in the year 1885,

Abdullah Yousaf Ali's name has been subjected to numerous alterations (which depicted
the uncertainty of his own) such as: 'Abdullah Khan Bahadur Yousaf Ali' for entrance
application in Cambridge in the year 1891; 'Abdullah ibn Khan Bahadur Yousaf Ali' when
joining the Indian Civil Service in the year 1894 and his signature 'Abdullah KB ibn Yousaf
Ali'; however, the name he is recognized with today was used starting the 1920s®).

Abdullah Yousaf Ali embarked on his educational journey when he was barely eight or
nine and was sent to Bombay to attend Anjuman-e-Islam and later a missionary school
called John Wilson in the year 1882™. Later, he joined the Wilson College which was
affiliated with the Bombay University®. Where completed his Bachelor's from Bombay
University in 1891 and was awarded Bombay Government Scholarship for further studies
in England®. Yousaf Ali studied law at St John's College at Cambridge(”. Later, he gave
the ICS exam and performed exceptionally well in Urdu and Arabic languages; he was
assigned to Agra and Oudh (UP) but his preference was the Bombay Presidency®.

Abdullah Yousaf Ali was awarded silver medal by the Royal Society Council in 1907 and
he was invited to deliver six lectures at Passmore Edward Institute London which led to the
publication of 'Life and Labor of the People of India' in the same year®. He presided the
UP Industrial conference in 1909 AD the All-India Muslim Educational Conference in
1910 at Nagpur®®. However, he soon retired from his position as an ICS candidate and left
for Britain. He was seen as a great supporter of the British especially during the war with
the Ottomans where he is believed to have sided with the British®?. He also served as the
principle of Islamic College Lahore, and it was during this time that he began working on
his translation of the Holy Quran.

He remained active in his public life and had ties with the community. The active Muslim
community held regular meetings near Notting Hill Gate and Shah Jahan Mosque Woking;

! Sherif, M.A. Searching for Solace: A Biography of Abdullah Yusuf Ali, Interpreter of the Qur'an. Kuala Lumpur:
Islamic Book Trust, 1994. p.4

2 Ibid. p.4

% lbid. p.4-5

4 1bid. p.5

5 Ibid. p.7

8 Ibid. p.9

" Ibid. p.10

8 Ibid. p.11

° Ibid. p.24

10 1hid. p.28

1 Hasan, Saad. How the British Empire abandoned its most vocal Muslim supporter. TRT WORLD. trtworld.com.
2019. Web. 28 July 28, 2023.

Sherif, M.A. 1994. p.42-44
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Abdullah Yousaf Ali was invited to chair one its meetings in 1917 where Pickthall (who
has yet not announced his Islam) spoke about the life of the Prophet £,

He was married twice to British Christian women. His initial marriage ended with a divorce
and the second in a separation. He had children which were cared for by a governess at an
early age which caused some feelings of resentment, and he passed his final days as a
destitute in London Home for elderly. He died alone in London in St. Stephen’s Hospital
in Fulham in 1953 and Pakistani High Commission in London (coincidently learning about
his passing) paid for his funeral services which had no dignitaries or relatives®. He was
buried in the Bookwood Cemetery.

Abdullah Yousaf Ali was a good writer and orator. His initial work was on silk titled 'A
Monograph on Silk Fabrics' mainly because Surat was the silk district of the era. His other
works include 'Life and Labor of the people of India 1907, 'India and Europe’ and "Three
Travels to India.

However, he is most known among the English-speaking Muslim Community for his major
work of the 20" century Islamic Scholarship i.e. 'The Holy Quran Text Translation and
Commentary' which was published in the year 1934®. His translation of the Quran was
published in the US and the UK both. This covered his shortcomings regarding the political
turmoil of the Muslims in the subcontinent as he sided with the British and focused on the
allegiance among the East and the West. Moreover, he used his connection with Quran as
a solace for his private suffering which is also highlighted in the preface of his work.

1.1. Introduction to Yousaf Ali's Translation
Abdullah Yousaf Ali is most known for his significant rendition of the Holy Quran
into English Language as a translation and a commentary on the Qur'an that was
initially published in the year 1934 and has subsequently been published on an
extraordinary scale as it has become a standard mode of reference in the mosques and
homes of the English-speaking world®).,

The translation by Yousaf Ali is the most widely circulated in the 20" century with a
reputation that enhances further with the passage of time due to his accurate rendering
of the Qur'anic Arabic, excellent use of English expression and knowledge®. The
translation produced by Abdullah Yousaf Ali is distinguished from the remaining
translations due to its characteristics such as the use of "highly elegant style, a choice

1 Sherif, M.A. 1994.p.47

2 Hasan, Saad. How the British Empire abandoned its most vocal Muslim supporter. TRT WORLD. trtworld.com.
2019. Web. 28 July 28, 2023.

Yusuf, Imtiyaz. "Book Review: Searching for Solace: A Biography of 'Abdullah Yusuf Ali Interpreter of the
Quran". The Muslim World. LXXXVI1.1(2023):87-88. Accessed: 28 July 2023. DOI:10.1111/j.1478-
1913.1997.th02743.x.

3 Sherif, M.A. 1994. P.237-300

4 Salaam. Abdullah Yusuf Ali - Salaam. April 2, 2020. Web. Accessed: 28 July 2023. Link:
http://www.salaam.co.uk/abdullah-yusuf-ali/

® lhid.

bIbid.
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of words close to the meaning of the original text, which are accompanied by scholarly
notes and commentaries"®,

However, Ali prefers archaic, obsolete and rare words which are rarely used in modern
English and require some search for proper understanding. These words tend to pose a
difficulty for the Muslim users who are non-native speakers of English Language.
Nevertheless, the translation remains one of the most widely used translation of the
Holy Quran into English.

Yousaf Ali's translation is honest and sincere as he describes it as " the stupendous task
of providing an English interpretation of the Qur’an and prays for strength and light,
so that | may be enabled to succeed in the service of Islam ",

Yousaf Ali's translation was used and revised later on for the production of a translation
free from any bias and as authentic and defect free as possible as per the directive of
the custodian of the Holy Mosques, which was later printed by the King Fahad Holy
Quran Printing Complex. This is the version that is mostly used nowadays.

Abdullah Yousaf Ali provides the original Quranic Text and his translation side by
side where each surah and verse highlighted using designated numbering scheme that
is visible on each page. Moreover, the Arabic text of each verse is divided into smaller
parts for translation and each part starts on a separate line. For instance in figure (1)
the numbering scheme and the parsing of the verse during translation is easily visible.

S.1,A 57 11 .J,'ﬂ .,4-1
& - As )
WA p/_,\ “} GG ’\‘x Co "m S 5,‘( Q\ fa ACsy c..’ f«u/ﬁ" PRV 69) ¥ /\'(»\ RN
5. Thee do we worship,” e o2,
And Thine aid we seck. @ ‘J“"""_“' "

LR

RELE :
’v\br.‘—l&;—-w‘ J.:S\.L_,o &

O il

6. Show™ us the straight way,

7. The way of those on whom
Thou has bestowed Thy Grace,
Those whose (portion)

Is not wrath.”

And who go not astray.™

21. On realizing in our souls Alah’s love and care. His grace and mercy, and His
power and justice (as Ruler of the Day of Judg ). the i diate result is that we
bend in the act of worship, and sce both our shortcomings and His all-sufficicnt power.
The emphatic form means that not only do we reach the position of worshipping Allah
and asking for His help, but we worship Him alone and ask for His aid only. For there
is none other than He worthy of our devotion and able to help us. The plural “we™
indicates that we associate ourselves with all who seek Allah, thus strengthening ourselves
and strengthening them in a fellowship of faith,

AN o

Figure 1 Picture of a Page from Abdullah Yousaf Ali's Translation

L Yousaf Ali, Abdullah. Quranyusufali. Islamic Propagation Centre International, Durban, South Africa. 2006.
Web. 25th October 2023. Available Online: https://quranyusufali.com/. p.vi
2 Yousaf Ali, Abdullah. The Holy Qur’an: Text, Translation and Commentary (new revised ed). Brentwood,

Maryland: Amana Corporation, 1989. p. xx
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The number of verses appears at the end of the verse in Arabic text while they appear
in the beginning of the translation produced which gives it an appearance of a list. This
is beneficial as the English translation is further parsed into smaller sections each of
which starts on a new line with a capitalized initial word.

Abdullah Yousaf Ali focuses on both the physical meaning of the Quran and the
spiritual sense hidden within the verses. He uses figure of speech to depict the spiritual
wisdom and instills the rhythm and the tone of the original into the translation produced
in order to produce a deeper effect on the audience.

Moreover, the summary written by Yousaf Ali is a running commentary which ranges
from 1-300 in the original version. However, the newer revised version (produced by
King Fahad Printing Complex) ranges from 1-6310 along with the introductive
summary of each Surah at the beginning of the surah. This feature was also present in
the original version produced by Yousaf Ali.

Yousaf Ali refers to several books, translations and dictionaries as references for his
work. Some of the works used as reference for the production of his translation are
listed below®:

1. Al- Mufradat by Abd al-Qasim al-Husayni Raghib al-Isfahani, (Dictionary for
words and Phrases of Quran)

Qamus (Arabic Dictionary)

Lisan al-Arab (Arabic Dictionary)

Sdrah (Arabic-Persian dictionary)

Dictionary and Glossary of the Newspaper by J. Penrice

English-Arabic Lexicom by EW Lane

Al-ltgan fi 'Ulam al-Qur'an by Jalal al-Din al-Sayt (Quranic Encyclopedia)

O N o g &~ DN

Geschichte des Qorans by Noldeke Und Schwally (German essay on the
Quranic chronology with Non-Muslim criticisms and concluding views)

9. Encyclopedia of Islam

10. Encyclipedia Britanica (14th edition)

11. Dictionary of Islam by Hughes

12. Sirat al-Rasl by Ibn Hisham

13. Sirat al-Nabi by Maulana Shibli Nu'méani
14. Fath al- Rahman by Faidullah Bek Hasani,

! Azizah, Ulfah Nur, and Tety Juwariyah. “Abdullah Yusuf Ali’s Methodology of Interpretation ( Linguistic Tafsir
the Holy of Qur’an ).” Proceedings of the 4th International Colloquium on Interdisciplinary Islamic Studies in
Conjunction With the 1st International Conference on Education, Science, Technology, Indonesian and Islamic
Studies, ICIIS and ICESTIIS 2021. Indonesia: EAI, 2022. Print. https://doi.org/10.4108/eai.20-10-2021.2316349.
p.7
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Abdullah Yousaf Ali's describes his translation in the preface of the first edition in the
following words: " In translating the text | have aired no views of my own but followed
the received commentators. Where they differ among themselves, | have had to choose
what appeared to me to be the most reasonable opinion from all points of view. Where
it is a question merely of words, | have not considered the question important enough
to discuss in the notes, but where it is a question of substance, | hope adequate
explanations will be found in the Notes"™. All these aspects add to the importance of
this translation and make it popular among the English-speaking Muslims and the
Western world.

2. Pickthall's Biography
Marmaduke Pickthall was born in Suffolk (East England) in 1875 from where he moved to
London after the death of his father when he was just five®. His father was a reverend,
Rev. Charles Grayson Pickthall®. He received his early education at Harrow, "studied
Arabic and developed a close relationship with the Druzes of Mount Lebanon"®,

He worked briefly Islamic Information Bureau in London®. He gave the Foreign Office
Exam but was not successful®. Later, he travelled to Egypt and then Jerusalem, attempting
to find a consular job in Palestine!”. His journalistic career started in 1908 with unsigned
reviews of fiction and travel writing®. However, he spent most of his time in India from
1920 till his death®.

While in Damascus, he was interested in converting to Islam, but he returned to England to
marry in 189619, However, later on in 1912 during his journalistic crusade on Turkey's
behalf (he was pro-Turkey) he became closer to Islam and eventually publicized his
declaration in November 1917V, After this, he entered the Woking Muslim Community
as an Imam where he gave Friday sermons*?. Before this public declaration in 1917, he
spoke about the life of the Prophet £ during a gathering at Shah Jahan Mosque Woking
which was chaired by Yousaf Ali Yousaf Ali®®. He also delivered a bold lecture on 'Islam
and Modernism' in 191814, Pickthall edited and regularly wrote in Islamic Review which

YYousaf Ali, Abdullah. 1989. p. xii.

Jassem, Z.A. "Abdullah Yusuf Ali’s Translation of the Quran: An Evaluation". Issues in Education. 24(2001):29-
52.p.5

2 Nash, G. P. Ed. Marmaduke Pickthall: Islam and the Modern World. Boston: Brill, 2017. p.2

3 Al-Ghamdi, Ahmad Yahya. "Marmaduke William Pickthall (1875-1936) and the literature of transition". PhD
Theis. Michigan State University, 1995. Print: ProQuest Dissertations Publishing. p.10

4 Aldahesh, Ali Yunis. "Investigative Notes on Muhammad Marmaduke Pickthall’s Translation of the Qur’anic
Surahs' Names". International Journal of Language and Linguistics. 7.6(2019): 294-305. doi:
10.11648/j.ij11.20190706.1. p.295

5 Nash, G. P. 2017. p.7

6 1bid. p.2

7 Ibid.

8 Ibid. p.3

9 Ansari, K. Humayun. "Pickthall, Muslims of South Asia, and the British Muslim Community of the Early 1900s".
Marmaduke Pickthall. Leiden, The Netherlands: Brill, 2017. https://doi.org/10.1163/9789004327597_003 Web.

p.23

10 Nash, G. P. 2017.p.2
1 1bid. p.2

12 1bid.

13 Sherif, M.A. 1994. p.47
14 Nash, G. P. 2017. p.9
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was published by the Muslim Mission; he was also in-charge of running Muslim Outlook
which was a weekly journal published by the Islamic Information Bureau @,

In 1919, Pickthall started his venture of Quran Translation through his article titled The
Quran which appeared in The Islamic Review and included his translation of a few verses
of the Holy Quran®. A revised and more elegant translational version appears in his final
translation. This project had been on his mind since 1914 when he internally embraced
Islam; although, he did not announce it till 1917.

He was invited to come and edit Bombay Chronicle in 1920 and resigned when the paper
lost a government instigated case and was fined a huge sum of money; however, he then
served as an educator and later editor of Islamic Culture journal in Muslim ruled state of
Hyderabad®. Under the patronage of the Nizam in Hyderabad and "in consultation with
the former Rector of al-Azhar University Shaykh Muhammad Mustafa al-Maraghi"®),
he completed his monumental translation of the Holy Quran which was published in the
year 19300,

Pickthall retired from his service in Hyderabad in 1935 and travelled back to England®.
He died on 19" May 1936, in England when he was just sixty-one years old” and was
buried in the Muslim cemetery Brookwood Surrey®).

He published several works apart from his Quranic Translation; some of his writings are
listed below®:

1. Said the Fisherman (1903)

The House of Islam (1906)
Children of Nile (1908)

The Valley of the Kings (1909)
Veiled Women (1913)

With the Turks in Wartime (1913)
The House of War (1916)
Knights of Araby (1917)

© N o g B~ W D

! Ansari, K. Humayun. 2017. p.35

2Kidwai, A. R. Bibliography of the Translations of the Meanings of the Glorious Qur’an into English 1649-
2002: A Critical Study. Saudi Arabia: King Fahad Quran Printing Complex, 2007. p.232

3 Nash, G. P. 2017. p.2

4 Aldahesh, Ali Yunis. 2019. p.295

5 Nash, G. P. 2017. p.2

& 1bid.

" Clark, Peter. “Foreword: Pickthall after 1936.” Marmaduke Pickthall: Islam and the Modern World, edited by
Geoffrey P. Nash, Brill, 2017, p. VII-XIII. JSTOR, http://www.jstor.org/stable/10.1163/j.cttlw76wrn.3.
Accessed 28 Oct. 2023. p.vii

8 Nash, G. P. 2017. p.2

°lbid. p.2;

Al-Ghamdi, Ahmad Yahya. 1995. p.iii
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9. Oriental Encounters® (1918)
10. The Early Hours (1921)

2.1. Introduction to Pickthall's Translation

Pickthall is best known for his translation of the Holy Quran titled The Meaning of the
Glorious Quran (1930) that was initially published in New York but has been reprinted
in various countries since then®®. It was reprinted by the Government Central Press
Hyderabad in 1938, and in this edition the Arabic and the English text appeared side
by side®. Later, in 1970 the Delhi publishers printed a three-language version which
also included Urdu®,

This is the first English translation of the Quran by an Englishman who is a Muslim®.
The foreword of the work is written by Pickthall himself, where he indicates his
reference i.e. the "exegetical works of al-Beydawi and al-Zamakhshari, the Sirah
works of Ibn Hisham and Ibn Khaldiin, the Prophetic traditions work of al-
Bukhari and Asbab al-Nuziil work of al-Wahidi"®. The introduction of the work is
divided into two parts and titled At Mecca and At Al-Madinah which deals with all
aspects of the Prophets # life, the Quranic surah's revealed during the time and all
major events that occurred till the collection of the Quran(.

In the foreword of the translation, Pickthall also indicates his inability to imitate the
symphony of the Holy Quran in his translation which is an untranslatable aspect of the
Holy Quran®. Pickthall had previously indicates the need for a quality translation
which is not "prosy, discursive and garrulous with notes that choke the text"®. His
translation indicates his strong sentiments for the criticism he provided for the previous
translations of the Quranic Text as Pickthall's translation remains a concise and faithful
rendering of the original without large explanatory notes.

Another commendable feature of Pickthall's translation is the subject specific index
that identifies all Quranic injections that encompasses all aspects of individual and
collective life whereby the translation produced by Pickthall embraces the Quranic
way of 1ife®®. However, he provides no details into the rational of each subject.

However, Kidwai (2007) has indicated that the translation has received much criticism
due to the use of archaic language and lack of explanatory notes which causes problems

Lt is a fictionalized narration about his travel in Egypt and Palestine.

2 Clark, Peter. 2017. p.ix

% 1hid.

4 1hid.

5> Aldahesh, Ali Yunis. 2019. p.295

& 1bid.

" 1bid.

8 Pickthall, M. 1930. p.xix.

Kidwai, A.R. "Muhammad Marmaduke Pickthall’s English Translation of the Quran (1930): An Assessment".
Marmaduke Pickthall. Leiden, The Netherlands: Brill, 2017. https://doi.org/10.1163/9789004327597_013 Web.
p.231

9 Pickthall, M. "The Qur’an". The Islamic Review. 7(1919): 9-16.

OKidwai, A. R. 2007. p.4

Kidwai, A.R. 2017. p.246-247
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for the readers). Nevertheless, Abdel Haleem (2010) states that the translation still
remains popular as it follows the original Arabic text closely(?). This is further
strengthened by Kidwai's observation that Pickthall does not paraphrase the meaning
of the Holy Quran and follows the ST as closely as possible without distorting the TT;
his translation excels in terms of style and vocabulary as he is a native English
speaker®. He is faithful to the original text and demonstrates a command over the
English idiom and usage®.

Aldahesh, Ali Yunis. 2019. p.295-296
2 |bid. p.296

3 Aldahesh, Ali Yunis. 2019. p.295-296
Kidwai, A.R. 2017. p.231
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Chapter 1: Periphrasis, Translation & Their Relation
This chapter is divided into three sub-sections:
Sub-Section I: Periphrasis & It's Types
Sub-Section II: Translation & It's Types
Sub-Section I11: Relationship between Translation & Periphrasis
& Its Importance
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Sub-Section I: Periphrasis & It's Types

Periphrasis is derived from the "Greek word 'periphrazein' where 'peri' means 'round, about’
and 'phrasis' means 'speaking™®. It a stylistic device that is used as a grammatical principle in
writing and a form of speech to evoke a certain response from the audience. This section
provides both the connotative and the denotative definitions of the term ‘periphrasis' along
with the major types.

1. Literal Meaning

a. According to Oxford dictionary of literary terms the term is used for a “"roundabout
manner of referring to something by using several words instead of a directly
naming it using a single word"®. This was popular in the Victorian era and used by
the 18™ century poets as a euphemism to avoid taboo subjects®.

b. The term indicates "a roundabout way of speaking with the use of more words then
necessary for expressing an idea. It is a rhetorical figure employed to avoid the use
of a common expression. It is also commonly referred as circumlocution”®.

c. According to Encyclopedia Britannica, the term (also called circumlocution)
indicates use of longer parsing rather than the possible short forms of expression
which results in a roundabout or indirect manner of speaking or writing"®.

d. In Arabic, the term indicates a major rhetoric device which indicates the use of
longer expressions in place of shorter expressions used according to the context; as
well as an exaggerative expression where the speaker uses long or multiple
expressions to convey the same meaning which is expressed generally using a short
or single expression®).

However, there is a slight difference between periphrasis and circumlocution -even
though both indicate speaking around a subject by adding words- as the former is
understandable while the latter is not decipherable(™. Periphrasis is also considered as
a type of circumlocution.

2. Terminological Meaning

a. Periphrasis is a methodological stylistic device that replaces a direct noun with a
descriptive expression that highlights its characteristics and can only be understood
in the lights of the context®.

! Donald, James. Ed. Chamber's Etymological Dictionary of the English Language. London & Edinburg: W. &
R. Chambers, 1872. P.373

2 Al-Abodi, Iman Khudhair. "A Functional Analysis of Periphrasis in English and Arabic". Journal of the
University of Babylon for Humanities. 30.4(2022):44-70. p.45;

"periphrasis." Oxford Reference. Online. Accessed 7 Aug. 2023. Link:
https://www.oxfordreference.com/view/10.1093/oi/authority.20110803100317925.
3 Ibid.

4 Donald, James. Ed. 1872. P.373

5 Britannica, The Editors of Encyclopaedia. "periphrasis”. Encyclopedia Britannica, 17 Apr. 2016,
https://www.britannica.com/topic/periphrasis. Accessed 7 August 2023.

& Al-Abodi, Iman Khudhair. 2022. P.53

7 1bid. p.47

8 Bakhriddinovna, Kobilova Aziza. " Periphrasis - As A Stylistic Device". Proceedings of Global Technovation
2nd International Multidisciplinary Scientific Conference. London, U.K: conferencepublication.com, 2020. Print.
pp-215-216.
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b. The term indicates the use of more words for less where the phrase is used
euphemistically to avoid a precise term or to describe an elusive experience®. A
simple example of periphrasis is 'the bird of night' to refer to an owl.

c. According to Sinelnikova, it is the "descriptive combination used to emphasize the
characteristic features of an object or event"®,

d. Thisis presented in an elaborative manner by Karaulov: "Periphrasis is a descriptive
designation of an object, or a concept, a phenomenon, a person, involving its
indirect naming scheme by highlighting any side, quality, feature, or apparent
features of the object which indicates its description or significance relevant in this
context or situation"®),

e. However, Potebya states that periphrasis is the "replacement of logical expressions
of the phenomenon with emotional expressions®.

3. Types of Periphrasis

Periphrasis is unique and diversified concept that has been subdivided into various
categories according to the nature of the periphrastic construction. Mainly, it is divided into
the traditional and stylistic periphrasis where the latter is further subdivided (see figure 2)
into multiple categories which are commonly observed in literature®.

Traditional ) Metonymic

Periphrasis Figurative

e A

Stylistic Metaphorical

Logical

Figure 2 Types of Periphrasis

Traditional Periphrasis is common and understandable without the need of any additional
appropriate context (e.g. the phrase 'ship of the desert' can be used in place of camel)
whereas the stylistic (also called original) periphrasis is the result of author's creativity and
is a newer form of periphrasis that needs appropriate context for proper understanding®. It
is subdivided into two main types:

1 Enos, Thresa. Ed. Encyclopedia of Rhetoric and Composition: Communication from Ancient Times To the
Information Age. London: Routledge, 2009. p.504

2 Shavketovna, Y.A. & A.U. Shavkat gizi. "Periphrasis & Figurative Words". Best Journal of Innovation in
Science, Research and Development. 2.6(2023):123-128. p.123

3 Karaulov, Yu. N. Encyclopedia of the Russian language. Moscow, 2008. p.188

4 Shavketovna, Y.A. & A.U. Shavkat gizi. 2023. p.123

5 Bakhriddinovna, Kobilova Aziza. 2020.. pp-215-216.

6 Fabian, Myroslava. Stylistic: Theory & Practice, Part 1. KoSice: e-publication, 2021. pp:27-28
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a. Figurative Periphrasis
This type is based on the perception of the described object where the figurative aspect
is highly significant and based on an image™. It is divided into two main categories:

i Metonymical Periphrasis

Such type of periphrasis is based on a metonymical phrase which indicates a
relationship between discourse and the intended meaning®®. This relation is
based on the existence of a real connection between the objects and the transfer
of expressions is based on the interdependence between them(®). This is
frequently used in Qur'anic translation.

ii. Metaphorical Periphrasis

Such type possesses a metaphorical phrase which indicates a hidden comparison
(metaphor) among what is stated in the text and what is actually intended by it®.

b. Logical Periphrasis

This is based on the natural properties of the object being described where some specific
characteristics of the object or the broader concept related to the object are used instead
of a specific name®). For instance, 'fair sex' for women or 'instrument of destruction' for
a gun or pistol.

However, John Anderson presents three different forms of periphrasis (see figure 3) with a
refined theoretical distinction:

Grammatical

N ——

Lexico-
grammatical

Periphrasis

D —————

Categorical

Figure 3 Types of Periphrasis6

a. Grammatical Periphrasis

Anderson states that such type of periphrasis depicts the use of word sequence
equivalent to a word form, where the sequence functions like an inflected

! Ergashevich, U. I. and O. G. Isroilovna. "Periphrasis as the Object of Metaphor". World of Science: Journal on
Modern Research Methodologies. 2.2(2023):21-23 p:21

2 Bakhriddinovna, Kobilova Aziza. " The Main Classification of Periphrases of English Language". Proceedings
of International Conference: Actual Problems and Solutions of Modern Philology. Fergana State University:
Research Support Center, 2023. Online. p: 156 . Accessed: 10 October 2023. Available:
https://uniwork.buxdu.uz/resurs/13300_1_BF9E44FF58E3EA8BA7B668D976717AEE61539B48.pdf

3 Shavkat gizi, A.U. "National & Religious Types of Periphrasis". International Journal on Integrated Education.
4.9(2021):18-23. p. 19

4 Bakhriddinovna, Kobilova Aziza. 2023. Online. p: 156 . Accessed: 10 October 2023.

® Fabian, Myroslava. 2021. pp-27-28

5Made by researcher herself
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form®.Grammatical Periphrasis must reflect the inflectional relation which is present
in a particular language system® as in the case of Russian or Latin etc. Periphrasis
"must express grammatical feature and be defined by the intersection of grammatical
features in a language"®). It is "only recognized when there is a clear gap in the
inflectional patterns of the language system which are filled by the use of certain
phrases"®.

b. Lexico-Grammatical Periphrasis

Lexical periphrasis is simply "a sequence of words 'equivalent to' a single word or
lexeme, as in take/have a bath vs. bathe"(®). A combination of the lexical and
grammatical category gives rise to Anderson’s lexico-grammatical periphrasis which is
explained as "filing a gap using a periphrasis when certain inflectional patterns are not
applicable to some members of the word class such as the comparative form of some
English adjectives like beautiful"®.

c. Categorical Periphrasis

This type of periphrasis "does not appear as ‘circumlocution’ for anything but as an
analytical expression for a category which is expressed synthetically in another
language" (.

Moreover, other types of periphrasis also include "amphilogism or amphilogy and cledonism"®
where the former is an indirect way of talking about something that might otherwise be harmful

to mention and the later is a roundabout way of speaking about something unlucky or an evasive

tactic to avoid saying unluck words(®).

! Anderson, J. Morphology, paradigms, and periphrases. (The substance of language. VVolume I1.) Oxford: Oxford
University Press, 2011. P.16;

Al-Abodi, Iman Khudhair. 2022. P.48

2 Al-Abodi. 2022. P.48

% Brown, D. et al. "Defining ‘periphrasis’: key notions". Morphology, 22.2(2012), 233-275.
https://doi.org/10.1007/s11525-012-9201-5

4 Anderson, J. 2011. P.17;

Al-Abodi, Iman Khudhair. 2022. P.48

5> Anderson, J. 2011. P.16;

Al-Abodi, Iman Khudhair. 2022. P.48

8Anderson, J. 2011. P.18;

Al-Abodi, Iman Khudhair. 2022. P.49

7 1hid.

8 1hid.

® 1hid.

25



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Sub-Section I1I: Translation & It's Types

Translation is an umbrella term with a verity of definitions based on its prominent features and
characteristics. The most basic definition provides its literal meaning while there are numerous
other definitions which are provided by translation studies scholars. This section provides both
the connotative and the denotative definitions of the term ‘translation' along with its major

types.
1. Literal Meaning

a. The term translation is derived from the Latin word ‘translatum' which means 'to
carry over'; as a noun it indicates 'removal from one place to another', 'rendering
from one language to another' or simply another version of the original whereas the
translate (a verb) also indicates explanation of the original®.

b. "Translation also means an expression of the meaning of any discourse (speech or
writing) into a different language or changing something in a different form®.

c. Translation is an activity that alter the form not the meaning®
2. Terminological Meaning

Translation is a broad concept that can be understood in multiple ways, for instance, it can
be discussed as a product or a process with subtypes such as literal and technical translation
as well as the typical notion of transferring written text and its association with the concept
of interpretation®. Some definitions of the term, as provided by various translation studies
scholars, are depicted below:

a. The term translation has several meanings and refers to three main aspects
collectively i.e. the general subject area or field which is now termed as 'translation
studies', the process (the act of translating a text written in SL into a text written in
TL) and the product (the text that has been translated)®).

b. Bell also defines translation as a field, a product, and a process i.e. as a "process it
depicts an activity rather than the tangible object, as a product of the process it
refers to the translated text whereas it is also an abstract concept which encompasses
both the process of translation and the product of the process"®

c. According to Catford, translation is task performed on the language where the
written material if substituted with written material in another language” which is
an equivalent of the original®

! Donald, James. Ed. 1872. p.528

2 Hornby, A.S. Oxford Advance Learner's Dictionary of Current English. USA: Oxford University Press, 2000.
p.1382

3 "Translation". Cambridge Dictionary. Cambridge University Press. Web. Online. 17 August 2022. Available:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/translation

4 Shuttleworth, Mark & Cowie, Moira. Dictionary of Translation Studies. New York: Routledge, 2014. P.181

5 Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. New York: Routledge, 2008. p.5
6 Bell, Roger T. Translation and Translating: Theory and Practice. London and New York: Longman, 1991. p.13
7 Catford, J. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press, 1965. p. 1

8 Ibid. p.20
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d. Nida defines translation as "the reproduction of the closest natural equivalent of the
ST into the TL in terms of meaning and style"®

e. Newmark defines translation as "rendering the meaning of a text into another
language in the way that the author intended the text"®

f. Nord defines translations as "the process of transforming signs"(®) where the
reproduces signs are nearly as significant as the former ones.

g. Koller defines the term as "the result of a text-processing activity, by means of
which a source language text is transposed into a target-language text and the
relation between the two is translational, or equivalence relationship™®

3. Types of Translation

Translation has various forms of translation based on its nature as "a field, a product
and a process"®). The most classical forms of translation are literal and free translation.
Literal Translation indicates that every word is translated in the same order as, or in
a very similar order to, the source text and depending on the language, this can result
in very awkward and unnatural translation of the original text. Free Translation
indicates that the translator reads the source text, understands its meaning, and produces
the same meaning in the target language with different words and a different word order
to create a more natural-sounding sentence for the translation produced.

Apart from these two classical types of translation, there is plethora of other types based
on diverse factors which have been presented by various people acquainted with this
field throughout the ages. Some of these types are:

3.1 ACCORDING TO METHOD:

Beekman and Callow have presented four main types of translation: "highly literal (it
corresponds greatly to the original), modified literal (has some adjustments that make
the product equivalent to the original), idiomatic (translation corresponds more to the
TL form), unduly free (the message is as relevant and clear as possible)"®

Larson has divided translation into two main categories: "form-based translation
(focuses on lexical and grammatical factors) and meaning-based translation (focuses on
communication of meaning and context"("). This also closely corresponds to the literal
and idiomatic forms of translation as well as the classical forms of translation as
discusses previously.

! Nida, Eugene. Toward a Science of Translating. America: Abrill Archive, 1964. p.12

2 Newmark, Peter. A Textbook of Translation. Shanghai Foreign Language Education Press, 1988. p.5

3 Nord, Christiane. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester, UK &
Kinderhook (NY), USA: St. Jerome Publishing, 2007. P.6

4 1bid. P.111

> Munday, Jeremy. 2008 .p .5.

Bell, Roger T. 1991. p.13

& Beekman, John. and J. Callow. Translating the Word of God. Zondervan Publishing House, 1989. p.21-23

7 Larson, Mildred. Meaning-based Translation: A Guide to Cross-language Equivalence. Lanham/New
York/London: University Press of America, 1984. p.114
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3.2 ACCORDING TO MODE:

In accordance with the method utilized to complete the process, the practice of
translation is classified into two main types i.e. translation and interpretation, where
translation deals with the written material of SL and its reproduction in written form in
the TL i.e. it is a written activity. The translator relies mainly on thorough research with
background materials and dictionaries in order to produce the most accurate and
readable written translation possible. Contrary to this, interpretation involves listening
to the spoken message in the SL and rendering it orally, may it be consecutive or
simultaneous, in the TL i.e. it is an oral activity. The interpreter relies mainly on the
ability to get the gist of the message across to the target audience on the spot.

Moreover, in addition to these two modes of translation, the quickly developing media
industry has led to the inclusion of Audio-Visual mode of translation (AVT) as the third
category under the same heading. AVT is also subdivided into several types (see Figure
1) according to the process and the product produced as a result.

AVT
]
I ]
REVOICING SUBTITLING
VOICE-OVER/
HALF DUBBING| [ | "VARRATION
AUDIO |||  FREE
DESCRIPTION | | | COMMENTRY

DUBBING

Figure 3 Types of AVT1

3.3 ACCORDING TO CODE:

Translation is divided into three main types according to the language or form in which
the ST is rendered into. These three categories as depicted by Jakobson are: "
intralingual translation, or ‘rewording’ (interpretation of verbal signs by means of
other signs of the same language), interlingual translation, or ‘translation proper’
(interpretation of verbal signs by means of some other language) and inter-semiotic
translation, or ‘transmutation’ (interpretation of verbal signs by means of signs
belonging to a non-verbal sign systems)"®

1 Made by researcher herself
2 Munday, Jeremy. 2008. p.5;
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3.4 ACCORDING TO EXTENT, LEVEL & RANK:

Catford divides translation into three aspects, namely: extent, level, and rank®. Based
on the extent, the types of translation are: "Full translation (every part of the SL text
is replaced by the TL text materials) and partial translation (some parts of the SL text
are left untranslated and incorporated in the TL text"®.

In terms of level, the types of translation are: "Total translation (the replacement of
SL grammar and lexis by equivalent TL grammar and lexis with consequential
replacement of SL  phonology/graphology by  (non-equivalent) TL
phonology/graphology i.e. translation in which TL material replaces all levels of the
SL text) and restricted translation (replacement of SL textual material by equivalent
TL textual material at only one level; whether at the phonological level, graphological
level, or at the level of grammar and lexis)"®)

In terms of rank, translation is divided into: "Rank-bound translation (the selection
of TL text equivalent is limited at only one rank, such as word-for-word equivalence,
morpheme-for-morpheme equivalence, etc) and unbounded translation (it can move
freely up and down the rank-scale)"®

3.5 ACCORDING TO TT APPEARENCE:

Considering the relation of the target language text both to the translator and to the
translation receiver, Julian House classifies two types of translation: "Overt
translation (translation is recognizable and bound to the course culture) and covert
translation (ST elements are modified to fit TL culture)"®),

3.6 ACCORDING TO COMPUTER AGE TRANSLATION:

Machine Translation (MT) is divided into two main categories where one involved
the human translator while the other is completely automated. Today, machine
translation is often called computer-aided translation (CAT). CAT systems are
divided into two groups: machine-aided human translation (MAHT) where the
human translates the text and uses a computer for typing and researching etc. and
human-aided machine translation (HAMT) where the translation is automated, and
the result is edited by a human. The difference between the two lies in the roles of
computer and human translator®,

Jakobson, Roman. "On Linguistic Aspects of Translation". On Translation, edited by Reuben Arthur Brower,
Cambridge, MA and London, England: Harvard University Press, 1959, pp. 232-239.
https://doi.org/10.4159/harvard.9780674731615.c18. p.233

! Catford, J. 1965. p.21

2 Catford, J. 1965. p.21.

3 Ibid.

4 1hid.

® House, J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Tubingen: Gunter Nar, 1997. p.67

& Proshina, Zoya. 'Theory of Translation: English & Russian', 3rd edition: Far Eastern University Press, 2008.
P.15-16
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Sub-Section I11: Relationship between Translation & Periphrasis & Its Importance

Translation is a highly technical activity that is further complicated by the hidden references
and the connotative meaning of the text, especially if the texts belong to two different linguistic
cultures as in the case of English and Arabic. This problem is further aggravated if the
translation is caried out from the sophisticated sacred texts such as the Holy Quran.

Similarly, periphrasis is also a highly technical aspect of language which can be both
grammatical, logical, and figurative. In case of grammatical and logical periphrasis, there
remains a need for addition in the TT due to a gap in the linguistic structure or a literal
description of the highlighted characteristics which can be reproduced in the TL. However,
stylistic periphrasis needs a deeper understanding of the two cultures and the language systems
for proper understanding and interpretation as it is highly creative and unique. In depth
understanding of the features is necessary for accurate expression of the original concept in the
TL®.

Apart from the highly technical nature of both translation and periphrasis there is a close
relationship between the two as translation is considered an "operation on language"® and
periphrasis is a literary and stylistic device. Periphrasis is a function of language and translation
is an operation performed on language; thus, both are indirectly linked. The relationship
between periphrasis and translation can be expressed diagrammatically (see figure 4) which
shows that they are linked through language.

! Beekman, J. and J. Callow. Translating the Word of God with Scripture and Topical Indexes. Michigan:
Zondervan Publishing, 1974. p.67
2 Newmark, Peter. 1988. p.32
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TRANSLATION
Operation on
Languages

Conversion

Synatx

Morphology
PERIPHRASIS
Semantics indirect manner Sylistics
of expression
Substitution

Culture

Pragmatics

Figure 4 Relation between Translation & Periphrasis1

Stylistic Periphrasis which includes metaphors and metonymy enhances the poetic quality and
esthetic value of the text which creates immense challenges in their translation. Proper handling
of stylistic periphrasis provides insight into the SL culture but the language specific nature of
the majority of such phrases poses significant challenges when translating them into TL. Hence,
periphrasis as a form of substitution and holds a significant pragmatic and cultural potential
and is used in both literal and idiomatic translation®. However, it is imperative to note that the
translation produced can follow either the SL or the TL closely whereby the translation
produced would be different in both cases and some elements of the ST will be lost in
translation. This is closely associated with the phenomenon of culture and equivalence which
is the center of translation studies.

Periphrasis is often considered unnecessary in English®. However, it is used for multiple
reasons such as:

1. convey hidden meaning,

create an artistic effect,

avoid prohibition®,

avoid stating any act that is considered indecent,
avoid repetition,

create an emotional effect,

o arwN

1 Made by researcher herself

2 Al-Abodi, Iman Khudhair. 2022. p.46

3 Bakhriddinovna, Kobilova Aziza. 2020 pp-215-216
4 1bid.
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7. provide an indirect reference to an event,
8. avoid taking about something unlucky or harmful, and
9. add words to bridge a linguistic gap etc.

These numerous uses of periphrasis make it extremely significant for writers and translators
alike as both deal with the intricacies of language in their career.

Translation of periphrasis is also highly technical and requires careful selection of translation
strategy for complete transference of meaning in light of the context. Literal translation of
periphrasis (metonymy) creates some problems in the proper understanding of the connotative
meaning of the text whereas free or idiomatic translation transfers the implicit meaning of the
text as seen in the exegesis. The translators often fail in contextualizing the implicit meaning
and produce a literal translation which creates ambiguity and confusion in the translated text.
Translation of the Qur'anic Text requires extensive reading and reference to the exegetical
material for proper deciphering of the intended meaning otherwise the meaning will be
distorted and greatly misinterpreted®. Moreover, the translation needs to be adjusted according
to the cultural background and the linguistic community it is produced for which further
complicates the process. Hence, certain aspects often remain untranslatable and need extensive
explanations in footnotes for the proper understanding of the audience.

! Abdul-Raof, H. Quran Translation: Discourse, Texture and Exegesis. London: Routledge, 2001. p.30
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Chapter Il Comparative & Analytical Study

This chapter consists of 32 examples each of which comprises of three main aspects:

1. Analytical Study of Selected Ayahs from The Translation of Abdullah Yousaf Ali

2. Analytical Study of Selected Ayahs from The Translation of Pickthall

3. Comparative Analysis of Selected Ayahs from The Translation of Abdullah Yousaf
Ali & Pickthall
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Translation of Quranic Periphrasis into English

Chapter Il Analytical Study

Example 1 :

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By
Pickthall

) dd i (,\Ms\ A esx alr
Cpld sl &0 ) B aS-*l-w
u_,.a\_:;q ?“"S ?S"\ 2 elr_ U'GJ
e Uy Kl B A
AT G a5 G 5 5l (4la
AR PWERN RN
2531 LAl G a1 L2l
Rl ) Al 5l 25 3l
b OsSe Zl GashaE Y
ﬁuw&)m\‘ A &EM\
aalad LU a7 G Ui

_(1)"u}s.\£

"Permitted to you on the night
of the fasts is the approach to
your wives. They are your
garments. And ye are their
garments. God knoweth what
ye used to do secretly among
yourselves; but He turned to
you and forgave you; so now
associate with them and seek
what God hath ordained for
you and eat and drink until the
white thread of dawn appear to
you distinct from its black
thread; then complete your fast
till the night appears; but do
not associate with your wives
while ye are in retreat in the
mosques. Those are limits (set
by) God; approach not nigh
thereto. Thus doth God make
clear His signs to men that they
may learn self-restraint ®.

"It is made lawful for you
to go in unto your wives
on the night of the fast.
They are raiment for you
and ye are raiment for
them. Allah is Aware that
ye  were  deceiving
yourselves in this respect
and He hath turned in
mercy toward you and
relieved you. So hold
intercourse with them
and seek that which Allah
hath ordained for you,
and eat and drink until the
white thread becometh
distinct to you from the
black thread of the dawn.
Then strictly observe the
fast till nightfall and
touch them not, but be at
your devotions in the
mosques. These are the
limits imposed by Allah,
so approach them not.
Thus Allah expoundeth
His revelation to
mankind that they may
ward off (evil)" ®.

! Surah Al-Bagarah (&), Verse:187

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. The Holy Quran: Text, Translation, and
Commentary by Abdullah Yousaf Ali. KSA: King Fahad Hoy Quran Printing Complex, 1989. p.77-78

% Pickthall, M. The Meaning of the Glorious Quran. Global Grey, 2018. p. 21

34



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Analysis:

The ST phrase ( eS-'\-uu Z_A‘ i'@j“) is used in Surah Al-Bagarah verse 187 to depict the context
of religious practices during the month of Ramadan (when Muslims observe Fasts) and sexual
practices. The word ( L‘SJ‘) is used to indicate ‘intercourse’ and highlights ‘the reprehensible
aspects of mentioning the sexual approach openly and what leads to it’®. According to Tafseer
Al-Masir: The Ayah states that Allah Almighty has made intercourse permissible during the
nights of the Holy Month of Ramadan‘®; however, the use of this particular word depicts the
obscene nature of the practice.

Meaning of ( é'5331):

1. The ST word ( }&333?) simply means (glal) i.e. ‘sexual relations’. According to Al-
Azhari: ( iﬁﬁﬁ) is a comprehensive word that means (s el (s Jalll s L ) e,
‘everything a man wants from a woman’®

2. The ST word ( i@Sﬁ) is used to highlight the obscenity of the act in a manner that is not
possible if any other sexual metonym such as (sLad¥l), (oludadl), or (34l is used; and is
used in this context to express criticism and disapproval, which is also depicted by Al-
Zamakhshari @,

3. The ST word ( iéBﬂ) combines the original and the rhetorical meaning in the context
of religious practices during the month of Ramadan® which coincides with the fact that it
is prohibited during the morning while permissible during the night.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

In this verse, Abdullah Yousaf Ali translates the ST phrase in the TL as (the approach to your
wives) which is meaningful and expressive, and the rhetorical message is portrayed in a manner
that preserves the intended meaning of the verse and makes it more accessible to the audience.
The ST feature is neither mechanically reproduced in the receptor language nor by using basic
grammatical and lexical equivalences to preserve the original intention of 'dislike' but
permissible. Linguistically, the translation preserves the core meaning and the essence of the
rhetorical message. Moreover, the abhorred nature of the act remains hidden in the translated
text and is not especially highlighted in a linguistic manner even though it is possible in the

1209 .= 21416 Fadldll jlall calll jla icgym 35y o)) shea 1 gall O cu e bl dall el ‘@Lg.\’m‘\(\

2 Almaany Online Dictionary. Almaany.com. Online. Website. Accessed 25" May 2023. Link:

https://www.almaany.com/quran/2/187/&:4%)/

3488 . (L)) 21977 Axalad) Aiall gy, Sl 53l G pe (i) placad) (& VY pai ) o dena (3 Sl ¢oasadll
€2/241 02 21995 caalall LaCall 1 g Y15 Cuaall e Al Gaasd) LAY )

22 /275:0a Y EYY duadlay) g siill 5 ald 315 ) 5y iy &I 230n Ay oS Augdill Ao g gall AsadluY) (sl 5 ld Y15 ) 3

4 1/338:0= 21983 ¢ SSall la sy Jaslill o sa s & Qg8 e 5 Jiil) 3lia o GLESH 1D (g a3l

52/182 :0= 21973 A sill 4, ) seanll Ayl Aaslaall ; il A gil) lall o g3ill 5y yaill ol jallall desa ¢ gile ol

35


https://www.almaany.com/quran/2/187/الرَّفَثُ/

Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

TL. For instance, in one translation the ST is translated using the words "it has been made
permissible for you the night preceding the fasting to go to your wives (for sexual relations)"*

Pickthall's Translation:

In this verse, Pickthall translates the ST phrase in the TL as (to go in unto your wives) which
is meaningful and close to the ST words, and the metonymical message is portrayed in a manner
that preserves the intended meaning and makes it more accessible to the audience. The ST
feature is not mechanically reproduced in the receptor language without using basic
grammatical and lexical equivalences to preserve the original intention of ‘dislike’ but
permissible nature. Linguistically, the translation preserves the core meaning and the essence
of the rhetorical message without using clear words to refer to sexual acts. For instance, in one
translation the ST is translated using the words "it has been made permissible for you the night
preceding the fasting to go to your wives (for sexual relations)"? The discreet style indicts that
it is considered immoral to refer to such acts openly and the translations preserve the style of
the original.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (the approach to your wives) while the latter has translated the ST words
as (to go in unto your wives). The translators have tried to convey the intended meaning of
the Quranic Verse in the TL with slight changes according to their individual style to indicate
the intended meaning as a metonym.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. Furthermore, the translation
produced is dynamic and adheres to the intended contextual meaning as both translations retain
the implicit nature of the intended meaning to a certain extent. In this context, both translations
portray a similar sentiment by not using an exact equivalent present in the TL as it will be
detrimental to the implicit psychological effect of the original ST word.

Additionally, English phrases which are utilized as a figure of speech (metonymy) need to be
interpreted in the form of extra words and phrases in parentheses (the word 'intercourse' in this
case) as they cannot be understood by the general public without this extra information when
read without context or prior knowledge about the matter. This additional description is not
provided in either translation. However, the translation by Pickthall is more clearer then that
of Yousaf Ali and the audience can get the essence of the negative meaning more easily.

1 Abdul Qasim Publishing House> Translation of the Meaning of the Qur'an Translated by Sahih International-
Jeddah. 1997. p.26
2 |bid.
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Example 2:

Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By Pickthall
Yousaf Ali

A1 xie Jsh) gi;& 5 [ "And when there came to | "And when there cometh
Cra u—uﬁ kY ee-u Ld OM them a r_nes'senger from | unto them:ilm'essenger frgm
}‘JJA”‘R_\_!S&_i:\SJ‘ \y}\ u-’ﬂ‘ A!Iah, confirming what was | Allah, confirming that which
W & palig qc 3@.& with them, a party of the | they possess, a party of those
D OsAR Y 2R people of the Book threw | who have received the
away the Book of Allah | Scripture fling the Scripture
behind their backs, as if (it | of Allah behind their backs
had been something) they did | as if they knew not,"®
not know!"®

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Bagarah 101) the words (32 PRI i) have appeared as metonyms
to express a scene regarding the actions of a group of people about the final scripture. The
Quranic Verse provides a physical image regarding their psychological state as expressive
imagery. Al-Tafsir Al-Muyassir states that Torah provided the details of Muhammad % yet the
people of the scripture upon his arrival feigned oblivion just like the ignorant(@.

Meaning of (}ég}é—iﬁ £135 « X9):

1. The ST word (3) when coupled with the word "o=i «Jaal <= ,5"5) j.e. ‘throw, ignore,
infringe’.

i. The ST word () also indicates contempt, mockery, and heedlessness for the
scripture as the word is used for insignificant and trivial things which can be easily
brushed aside(®’

2. The ST word (¢/33) means 'behind’, (”@L) is the plural of ()@35) which means 'back’,
whereas (#2) is a pronoun which means ‘them/their".

1 Surah Al-Baqgarah (s_&)), Verse:101

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 40-41

3 Pickthall, M. 2018. p. 11

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/2/101/14/)
5792 L= .p) 19T (oadlall alall jla g 30 anas O e 03 grana

8443 0a .21953 ¥y daida ] Lde ) Gl (5 a3
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a) In this verse, the ST phrase appears as a metonym for the aversion and neglect
regarding the scripture as if it was a thing which can be cast aside and abandoned
without a second glance .

3. This indicates that they overlooked the scripture and forsook its understanding for
worldly affairs as if the scripture was a thing cast behind their back, not to be seen and
remembered@.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation of this Qur'anic verse using the words (threw away, behind
their backs) maintains formal equivalence. Moreover, the TT word ‘throw away' means "to get
rid of as if worthless, to use in a wasteful manner, to fail to take advantage of"3). The word
does not indicate anger and contempt. Moreover, only a general meaning is carried across
instantaneously and needs further details or bracketed explanations to be fully expressive.
Nevertheless, the translator has tried to incorporate some underlying aspects of the ST into the
TT by using this verb.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (fling, behind their backs)
maintains formal equivalence; however, the metonymical message needs further details or
bracketed explanations to be fully expressive. This is due to the fact that the TT word 'fling'
means "to throw with force, to desert completely, without warning, to disregard"(4. The word
also indicates anger and content in certain cases. However, this aspect cannot be understood at
a glance and only a general meaning is carried across. Nevertheless, the translator has made an
effort to incorporate the underlying aspects of the ST into the TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (threw away) and (behind their backs) while the latter has translated the
ST words as (fling.)and (behind their backs). Evidently, the translators have tried to convey
the intended meaning of the Quranic Verse in the TL in a literal manner with slight changes in
the wording according to their individual style to indicate the intended meaning as a metonym.
However, both statements seem synonymous to a great extent.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. However, Yousaf Ali’s
translation of the initial phrase is easier as compared to Pickthall in light of the words used
whereas both translations are exactly similar for the second half of the phrase. The difference
in the initial phrase resides in the word fling and throw. According to the dictionary ‘fling’

11/486-300 :0= .21983 .5 a3l

2126.0= 21955 e all G Ll la 3o 1l oa @l lae (& gl pandli| oo ) iy )

3 Merriam Webster. Online. Accessed: 1 June, 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/throwaway)
4 Collins Dictionary. 2023. Accessed: June, 2023. (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fling)
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means "to cast as if by throwing"® but this act is done violently; whereas, the word throw does
not indicate force or violence. Apart from this difference both translations are very similar to
the ST pattern and retain the implicit nature of the intended meaning.

Additionally, English metonymic phrases require additional description in parenthesis which
is not provided in the translations to indicate the rhetorical nature of the phrase.

! Merriam Webster. Online. Accessed May 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/fling.)
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Example 3:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

P YA

Agudy 292y Oans
Eagad Gl Ll
il s 5 s
P PO R I PR
Evadi Al Gl (08
L ab 33 88 b 45
M e AL

a aat
32
T 2 2

XX

"On the Day when some
faces will be (lit up with)
white, and some faces will be
(in the gloom of) black: To
those whose faces will be
black, (will be said): "Did ye
reject Faith after accepting it?
Taste then the penalty for
rejecting Faith." But those
whose faces will be (lit with)
white,- they will be in (the
light of) Allah's mercy: therein
to dwell (for ever)"®.

"On the Day when (some)
faces will be whitened and

(some) faces will be
blackened; and as for those
whose faces have been

blackened, it will be said
unto them: Disbelieved ye
after your (profession of)
belief? Then taste the
punishment for that ye
disbelieved. And as for those
whose faces have been
whitened, in the mercy of

Allah they dwell for ever."®

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-lmran 106-107) the words (Ciagl «&335ul a5 G55 ¢ Gaif) have
appeared as metonyms to express a scene regarding the believers and non-believers on the Day
of Judgement. The Quranic Verse provides a conflicting image regarding the state of facial
expressions of the believers and the infidels as well as their psychological state as expressive
imagery. Al-Tafsir Al-Muyassir states: The faces of the people of the believers on that day will
be bright because they believed in Allah Almighty's signs and did as they were commanded,
whereas the faces of the non-believers will be darkened and black, covered by humiliation
because they disbelieved in Allah Almighty's blessings and his prophet 2, denied His signs,
and dared to transgress. They will be reprimanded: Did you disbelieve after your belief, so you
chose disbelief over faith? So taste the torment because of your disbelief®.

! Surah Al-Imran ()<= J1), Verse: 106-107
2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 172
3 Pickthall, M. 2018. p. 45
4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/3/106/2/)
Al gy ) 903S pae 3 glal) Jzio);)ijaﬁ)cafi \)lf\in\);d}u)}djﬂ..\ \}hiwﬂ\'&du\ &io»)whw\eﬁ” s el ):\.msﬂ\@
NS S oy 13al) 158538 Syl e a1 o Al aSilay) a3 8T 1 55 gl JU cag a5 3 sud () Lald o gl | gacac
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. R R I S T S AL S RN
Meaning of (Cuaml «Cdgal @ g9 g « Gt

1. The ST word ({=:5) when coupled with the word (2523) i.e. ‘faces' simply means 'bright
faces'. White is considered the best color among the Arabs and is used to depict favoring
circumstances and generosity(1

a) In this verse, the ST word ( 3523 =i¥) appears as a metonym for the believers with
bright luminous faces full of joy and pleasure who have successfully obtained what
they desired in the hereafter because of their faith and their righteous deeds(@).

2. This meaning is further intensified due to the ST words (3525 33.5) appearing in the
following verse which mean (black faces) and provide a contradictory meaning. This
phrase along with phrases like (451 »21), (4625 2), or (45, = <das) are used by Arabs to
indicate any misfortune suffered by an individual®.

a) Inthis verse, the ST word (5% 35.5) indicates the non-believers with black faces full
of sadness and worry because of the result of their bad deeds@. This phrase is the
exact opposite of the previous phrase and provides a contradictory meaning.

b) The color (black) is used to indicate evil deeds and offensive behavior(s) in this
context.

3. Similarly, the last two words (&= «&3547) are simply the past forms of the previous
words and portray the same meanings.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translate in this Qur'anic verse using the words (On the Day when some
faces will be (lit up with) white, and some faces will be ((in the gloom of) black) with slight
additions in parentheses follows the ST and depicts the intended meaning of the ST regarding
the feelings and the facial expressions. Moreover, the metonymical message reproduced using
similar wording as ST with bracketed additions is quite expressive as gloom indicates sadness
as well. The translator has also added the concept of bright, happy, gloomy, and sad into the
TT.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translate in this Qur'anic verse using the words (On the Day when (some) faces will
be whitened and (some) faces will be blackened) maintains formal equivalence; however, the
metonymical message although reproduced using similar words needs further details or
bracketed explanations to be fully expressive and for the audience to understand the concept at
a glance. It seems that he has adopted a literal style where the feature is mechanically

1 66.0a 21416 . SeiaY)

2.8/170:0= 22020 . dxalall (€I 1y il gy Sl yudi caall 3 (53 )
38/170:0= 22020 .31
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reproduced in the receptor language and the clarity of the TT is deserted as the text can be
translated using the adjectives happy and sad etc. for complete clarity.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (On the Day when some faces will be (lit up with) white, and some faces
will be (in the gloom of) black), (faces will be black) and (faces will be (lit with) white,)
while the latter has translated the ST words as (On the Day when (some) faces will be
whitened and (some) faces will be blackened.), (faces have been blackened) and (whose
faces have been whitened). Both translators have provided a literal rendition of the original
text; however, Yousaf Ali has made some additions which make his translation slightly more
comprehensible. Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the
Quranic Verse in the TL with slight changes according to their individual style to indicate the
intended meaning as a metonym.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct, consistent,
and similar, the method of translating adopted is easy and understandable. However, Yousaf
Ali’s translation provides additions to aid comprehension whereas this is not observed in the
translation of Pickthall. Furthermore, both translations remain close to the ST pattern and are
not completely interpretive in nature even though the words ‘lit’ and ‘gloom’ provide dual
meaning.
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Example 4:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall
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"O ye who Dbelieve!
Approach not prayers with a
mind befogged, until ye can
understand all that ye say,-
nor in a state of ceremonial
impurity  (Except  when
travelling on the road), until
after washing your whole
body. If ye are ill, or on a
journey, or one of you
cometh from offices of
nature, or ye have been in
contact with women, and ye
find no water, then take for
yourselves clean sand or
earth, and rub therewith your
faces and hands. For Allah
doth blot out sins and forgive
again and again"®.

"O ye who believe! Draw not
near unto prayer when ye are
drunken, till ye know that
which ye utter, nor when ye
are polluted, save when
journeying upon the road, till
ye have bathed. And if ye be
ill, or on a journey, or one of
you cometh from the closet,
or ye have touched women,
and ye find not water, then go
to high clean soil and rub
your faces and your hands
(therewith). Lo! Allah is
Benign, Forgiving"®.

Analysis:

In the Quranic Verse (An-Nisa 43) the words ( @;G.:ﬁ ‘ f-h-u-“ afu-u'-\ ) have appeared as
metonym to indicate ‘intercourse’ and ‘a necessity of the human body’® respectively. The
Quranic Verse provides a list of instances when not to perform the religious practice of ‘Salat’
(prayer) unless the completion of proper ablution and what to do in case no water is found. Al-
Tafsir Al-Muyassir states: O Belivers! Believe in Allah Almighty and His Messenger ( % ) and
act according to His law. Do not approach the prayer and do not stand up to it while drunk,
until you can distinguish and understand what you are saying, and this was before the absolute
prohibition of alcohol in every state, until you become clean. And if you are in a state of
sickness with which you are not able to use water, or if you are traveling, or one of you came
from the lavatory, or you had intercourse with women, and you did not find water for

1 Surah Al-Nisa (sLill), Versse:43

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 223

% Pickthall, M. 2018. p. 60
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purification, then go to pure soil, then wipe your faces and your hands with it. Indeed Allah
Almighty is forgiving ©.

o

Meaning of ( Jdf « sl aialy;

1. The ST word (bﬂ-’ij‘\') refers to human excretion and coincides with the meaning of the
Arabic word (J'_») which also indicates the undigested human waste that is excreted from
the body after eating food®. It refers to the place where the act is performed and indirectly
the act. The direct reference is not made in the ST as it is considered vulgar and obscene.

2. However, the ST word (;E.u;ﬂ efwﬂ'-‘ ) is linked to the meaning of the word ()
which means 'to touch'. However, the original meaning of the word (u«)) dictates that 'this
does not occur except by use of hands'® so the rhetorical meaning is not highlighted
directly.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

In this verse, Abdullah Yousaf Ali's translate using the words (offices of nature, ye have been
in contact with women) is meaningful and expressive, and the message is portrayed in a
manner that preserves the intended meaning of the ST while making it more accessible to the
audience. The ST feature is not technically reproduced in the receptor language and is
transferred using an expressive word choice without losing basic grammatical and lexical
equivalences. Linguistically, the translation preserves the core meaning, and the essence of the
rhetorical message is also transferred in an easily understandable manner.

Pickthall' s Translation:

In this verse Pickthall's translation using the words (closet, ye have touched women) is
meaningful and the message is portrayed in a manner that preserves the intended meaning of
the ST while making it more accessible to the audience. The TT word (closet) is a part of the
term used by Europeans to refer to ‘lavatory’; the original term was ‘water closet’ or WC®,
However, the urinals are not called closets ®). Linguistically, the translation preserves the core
meaning, and the essence of the rhetorical message is also transferred in an easily
understandable manner.

Comparative Analysis:

1 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/4/43/5.2Y/)
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dinala ol cailall G oSia anl ela gf ¢ i Jln sf eolall Jlaxtivd e dae 05,08 Y (i ge s (S 05 ) el s ol ) b e
A5 Sie 13 S Mad dll 0 Ak aSoal 5 S8 g 53 ] saasald o) el Gl 53 ) saiadli s ledall cla | gans ald colul)

2457 0= (bs2) 21977 (oo sd
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4 Specialist, South End Plumbing. “Why Were Bathrooms Called “Water Closets” In The Past?” South End

Plumbing, Accessed 19" May, 2023. Link: https://southendplumbingllc.com/why-were-bathrooms-called-water-

closets/.

® lhid.
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Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (offices of nature,) and (ye have been in contact with women,) while the
latter has translated the ST words as (closet) and (ye have touched women). Both translators
have used a combined strategy by provided partially dynamic and partially formal translation
of the original text. Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the
Quranic Verse in the TL with slight changes according to their individual style to indicate the
intended meaning as a metonym.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. However, Yousaf Ali’s
translation of the initial phrase is unique as compared to Pickthall, as the term ‘office of nature’
is indicating a concept that refers to the old concept of open toilets and the term ‘closet’ does
mean "a place of retreat or privacy"(1) whereas the second half of the phrase is similar, as
‘touched’ and ‘contact with’ mean the same thing. Furthermore, both translations retain the
implicit nature of the intended meaning.

Additionally, no further description in parenthesis is provided by both translators in their
translation.

! Merriam-Webster, Online. Accessed 24 May. 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/closet.)
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Example 5:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall
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"Prohibited to you (For
marriage) are:- Your
mothers, daughters, sisters;
father's  sisters, Mother's
sisters; brother's daughters,
sister's daughters; foster-
mothers (Who gave you
suck), foster-sisters; your
wives' mothers; your step-
daughters under  your
guardianship, born of your
wives to whom ye have
gone in,- no prohibition if
ye have not gone in;- (Those
who have been) wives of
your sons proceeding from
your loins; and two sisters in
wedlock at one and the same
time, except for what is past;
for Allah is Oft-forgiving,
Most Merciful;-" @

"Forbidden unto you are your
mothers, and your daughters,
and your sisters, and your
father's sisters, and your
mother's sisters, and your
brother's daughters and your
sister's daughters, and your

foster-mothers, and your
foster-sisters, and  your
mothers-in-law, and your

step-daughters who are under
your protection (born) of
your women unto whom ye
have gone in - but if ye have
not gone in unto them, then
it is no sin for you (to marry
their daughters) - and the
wives of your sons who
(spring) from your own loins.
And (it is forbidden unto
you) that ye should have two
sisters together, except what
hath already happened (of
that nature) in the past. Lo!
Allah is ever Forgiving,
Merciful®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Nisa 23) the words & 2333 are used to indicate ‘intercourse’@ rather
than its literal sense. The Quranic Verse provides a list of women who are prohibited to be wed
i.e. mothers, daughters, sisters, nieces, aunts, etc.

1 Surah Al-Nisa(slsll), Verse:23

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 214-215

3 Pickthall, M. 2018. p. 57-58
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Meaning of (& eﬂil):

1. The ST word (J33) simply means 'to enter’; however, the word also holds an implied
essence of damage and ruin(1)

2. Moreover, when the word is used in combination with (<) or (.c) along with the
context of marriage it implies a completely different meaning. In this case, the term
indicates 'to be alone with one's spouse or consummation of marriage' (2.

3. Al-Tafsir Al- Jalalayn depicts that the ST word means (¢ s<i=<ls) which simply means
'sexual intercourse'(3.

4. However, Al-Kashaf depicts the meaning in terms of (Uil o s«ilasl) where the word
(i) means protective veil or cover(4,

5. According to Al-Raghib Al-Isfahani, the term implies (<3 <L Jx3) which symbolizes
(sLxaiY)) i.e. 'intercourse’ ©).

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

In this verse, Abdullah Yousaf Ali's translate using the words (to whom ye have gone in) is
meaningful, expressive, and the message is portrayed in a manner that preserves the intended
meaning of the ST. The translation resembles the ST closely. The translation preserves the
meaning and is easily understandable. However, the lack of additional information in
parenthesis makes it readily accessible to the audience as the English audience seldom uses
indirect references to such acts. For instance, the use of the words (sexual relations)® in brackets
will make it clearer.

Pickthall's Translation:

In this verse, Pickthall's rendition using the words (unto whom ye have gone in) resembles the
ST closely and uses the old English style to provide word for word translation. The translation
is understandable. However, the phrase needs additional information in parenthesis to make it
more accessible to the audience as the English audience seldom uses indirect references to talk
about sexual relations. Moreover, the use of old English also makes it slightly more difficult.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (to whom ye have gone in,- no prohibition if ye have not gone in) while the
latter has translated the ST words as (unto whom ye have gone in - but if ye have not gone
in unto them.). Evidently, the translators have translated according to their individual style

1 275:0= FARRE Al gall (59 il A 13 el daugll aaza 2 (silae

2727:0a Y o o A o€l Alle 3 Al 5 jealaall Ay jal) Balll aama  liSe deal ¢ yac

3107:02 21997 caila algs dane 4iia e gadan Al il pen Sl die cpall Pla g Aaall deal (3 dane cpall Pl ¢ a sand
4517/1:0= 1983 .5 i3l
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6 Sahih International. 1997. P.26
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which is similar. There is only a slight difference among the two translations regarding the use
of the words "prohibition’ which is used by Yousaf Ali but not Pickthall.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct, consistent,
and similar, the translating is easy and understandable. Both translations follow the ST closely.
Furthermore, both translations retain the implicit nature of the original, and the phrases are
mildly expressive in nature. However, the explicit use of the word 'intercourse’ in brackets
would have made the meaning more clear, but the use of such wording would negatively impact
the nature of the TL as this word is considered indecent in nature.

49



Nosheen Akhter

(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Example 6:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah

Translation By Pickthall

\jmu\eﬁdg\JjueSld;\j

@8 2 ] “ oo @

oﬁy\‘dc}é—'\e?g

2
aaaaaa

M Maga

except those whom your
right hands possess: Thus
hath Allah ordained
(Prohibitions) against you:
Except for these, all others
are lawful, provided ye seek
(them in marriage) with gifts
from your property,- desiring
chastity, not lust, seeing that
ye derive benefit from
them, give them their dowers
(at least) as prescribed; but if,
after a dower is prescribed,
agree Mutually (to vary it),
there is no blame on you, and
Allah is All-knowing, All-
wise" @,

Yousaf Ali
A ‘ﬁ\ Sl G Euiiaizliyn | "Also  (prohibited  are) | "And all married women (are
“ke 4”\ kg 5,\1,\ >&l. | women already married, | forbidden unto you) save

those (captives) whom your
right hands possess. It is a
decree of Allah for you.
Lawful unto you are all
beyond those mentioned, so
that ye seek them with your
wealth in honest wedlock,
not debauchery. And those
of whom ye seek content
(by marrying them), give
unto them their portions as a
duty. And there is no sin for
you in what ye do by mutual
agreement after the duty
(hath been done). Lo! Allah
is ever Knower, Wise"®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Nisa 24) the words % A2350 indicate ‘the pleasure of intercourse
legally after marriage’4) rather than the literal sense of the word. The Quranic Verse provides
guidance regarding marriage and dower.

Meaning of (& Axisil):

1. The ST word (&<

benefit'® according to the context of the verse.

1 Surah Al-Nisa (L), Verse:24

i.) simply means 'to enjoy or take pleasure'(® as well as 'to profit or

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 215

3 Pickthall, M. 2018. p. 58
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6 Almaany Online. Accessed: May 5" 2023. Link: https://www.almaany.com/quran/4/24/23/
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2. The ST word drives its roots from the Arabic word (gs) which implies that the benefit
is related to a certain period of time and is worldly in nature(1

3 The ST word indirectly refers to coitus as it coincides with the notion of pleasure )

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

In this verse, Abdullah Yousaf Ali's translation using the words (seeing that ye derive benefit
from them) are meaningful and expressive. The translation resembles the ST closely.
Linguistically, the translation preserves the core meaning and the essence of the rhetorical
message. However, the lack of additional information in parenthesis makes it readily accessible
to the audience as the English audience rarely uses indirect references for such acts.

On the contrary, if the translator had used the word 'pleasure’ rather than 'benefit' the context
would have become clearer. However, the intended meaning would then bend towards
fornication and lust. Thus, to preserve the true positive meaning of the ST the translator has
not used the forementioned word.

Pickthall's Translation:

In this verse, Pickthall's translation using the words (And those of whom ye seek content (by
marrying them)) is also meaningful and expressive. The translation resembles the ST closely
regardless of the altered word choice i.e. content rather than benefit or pleasure. Linguistically,
the translation transfers the rhetorical message in an easily understandable manner along with
additional information that highlights the importance of legal marriage as intended by the verse
as the English audience often refer to the sexual acts openly and might not understand indirect
references for acts of bodily pleasure.

On the contrary, if the translator had used the word 'content’ which implies satisfaction rather
than 'pleasure’ or 'benefit’. The use of 'content’ portrays a positive meaning. The context would
have become clearer if the translator had used the other words, but the subtext will then portray
a slightly negative meaning as these words bend towards fornication and lust as well which has
been prohibited. Thus, the translation preserves the positive meaning of the ST and make sure
no negative meaning can be derived from the translation.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (seeing that ye derive benefit from them,) while the latter has translated the
ST words as (And those of whom ye seek content (by marrying them). Evidently, the
translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the TL with
slight changes according to their individual style to indicate the intended meaning.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar, the method of translating adopted is easy and understandable. However, Pickthall’s

15/9 :0= 21973 sile o
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translation provides a slight addition i.e. ‘by marrying them’ which makes the translation and
the implicit meaning more comprehensible. However, in this context, both translations portray
a similar meaning. Nevertheless, it remains evident that the former translation can be taken up
in a negative manner (i.e. as adultery or fornication) whereas the addition of the word marrying
in the second translation highlights the legal nature of the sexual act due to the bond of wedlock.
The addition fortifies the positive impact of the translation provided by Pickthall. However,
its absence in the translation by Yousaf Ali fortifies the negative characteristics prevalent in
the translated phrase. This is because in the western word there is concept of ‘friends with
benefits' which means that you obtain the sexual pleasures with consent of both the man and
the woman as if in a marriage without the need of marrying. Thus, they remain friends (not
husband and wife legally) and commit adultery.
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Example 7:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation By Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall
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"Have they a share in
dominion or power? Behold
they give not a farthing to
their fellow-men!" @

"Or have they even a share in
the Sovereignty? Then, in
that case, they would not
give mankind even the speck

on a date stone'®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Nisa 53) the phrase (12:&) appears as a metonym to express the miserly
attitude of the Jews. Al-Tafsir Al-Muyassir4) states that the Jews don’t give anything to anyone
even if it amounts to a speck within a seed 5.

Meaning of (1:&5):

1. The ST word (1) means "cuSuall @l aall (o L ¢ palll 5 51 sela 5 jpall 5 jiall(p)
i.e. 'a small hole in the date seed, a hole in a stone, destitute' in English.

2. Originally, the word indicates a speck or dot on the back of a kernel (7).
3. The ST word is also used idiomatically to indicate a trivial and insignificant object(®.

4. A drawn-out meaning indicates that the verse depicts the characteristic of the Jews that
they are so tightfisted and greedy that they don’t even give the most trivial and insignificant
objects to their fellow men‘9..

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation of this Qur'anic verse using the word ‘farting’ maintains
dynamic equivalence and follows the ST meaning closely rather than wording; however, the
translation using similar TL words lacks bracketed explanations for complete understanding as
this word is not commonly used by the intended audience. The translator used the word ‘farting'
which was initially a monetary unit used by the British which equaled one-fourth of a penny

1 Surah Al-Nisa (L), Verse:53

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 227

3 Pickthall, M. 2018. p. 61

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/4/53/10/)
® 1bid.
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and was formerly used in the country(2). It was withdrawn in 1961. It is now used to indicate
the least possible amount. The translator has used this as it corresponds to the TL culture and
indicates extreme stinginess as the amount of money being referred is extremely small.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (the speck on a date stone)
maintains formal equivalence and follows the ST meaning and wording closely; however, the
message although translated using similar TL words lacks additional information for complete
understanding.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Pickthall and Abdullah Yousaf Ali it is observed that the former
has used the phrase (speck on a date stone) while the latter has translated the ST phrase as
‘farting'. Pickthall has provided a formal equivalent version while Yousaf Ali has reproduced
the meaning of the verse using a dynamic equivalent of the original. Evidently, the translators
have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same manner by simply
utilizing the original English words with some changes according to their individual style.

The translations of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall are correct and
slightly similar, with the only difference being the strategy used. In this context, both
translations portray a similar sentiment that the object being given is extremely small.
However, the translation by Yousaf Ali is very close to the TL vocabulary and culture while
that by Pickthall follows the ST closely. Moreover, both translations provide no further
explanation of the English phrases for complete comprehension of the readers.

! Merriam Webster. 2023. Accessed: 6 July, 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/farthing)
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Example 8:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall
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"O ye who believe! when ye
prepare for prayer, wash your
faces, and your hands (and
arms) to the elbows; Rub
your heads (with water); and
(wash) your feet to the
ankles. If ye are in a state of
ceremonial impurity, bathe
your whole body. But if ye
areill, or on a journey, or one
of you cometh from offices
of nature, or ye have been
in contact with women, and
ye find no water, then take
for yourselves clean sand or
earth, and rub therewith your
faces and hands, Allah doth
not wish to place you in a
difficulty, but to make you
clean, and to complete his
favor to you, that ye may be
grateful” @,

"O ye who believe! When ye
rise up for prayer, wash you
faces, and your hands up to
the elbows, and lightly rub
your heads and (wash) your
feet up to the ankles. And if
ye are unclean, purify
yourselves. And if ye are sick
or on a journey, or one of you
cometh from the closet, or ye
have had contact with
women, and ye find not
water, then go to clean, high
ground and rub your faces
and your hands with some of
it. Allah would not place a
burden on you, but He would
purify you and would perfect
His grace upon you, that ye
may give thanks"®.

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Maieda 6) the words (-[aémi ¢ pludli ?3“““-‘ ) indicate ‘intercourse’
and ‘a necessity of the human body’* respectively. The Quranic Verse provides a list of
instances when not to perform the religious practice of ‘Salat’ (prayer) unless the completion
of proper ablution and what to do in case no water is found. Al-Tafsir Al-Muyassir states: O
Belivers! Believe in Allah Almighty and His Messenger ( % ) and act according to His law.
Do not approach the prayer and do not stand up to it while drunk, until you can distinguish and
understand what you are saying, and this was before the absolute prohibition of alcohol in every
state, until you become clean. And if you are in a state of sickness with which you are not able
to use water, or if you are traveling, or one of you came from the lavatory, or you had

! Surah Al-Ma'idah (sx), Verse:6

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 281-282
3 Pickthall, M. 2018. p. 76
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intercourse with women, and you did not find water for purification, then go to pure soil, then
wipe your faces and your hands with it. Indeed Allah Almighty is forgiving @.

Meaning of ( Jdf « sl aialy;

1. The ST word (-%émi) refers to human excretion and coincides with the meaning of the
Arabic word (J'_») which also indicates the undigested human waste that is excreted from
the body after eating food®. It refers to the place where the act is performed and indirectly
the act. The direct reference is not made in the ST as it is considered vulgar and obscene.

2. However, the ST word (;.I.:...;ﬂ efwﬂ'-‘ ) is linked to the meaning of the word ()
which means 'to touch'. However, the original meaning of the word (u«)) dictates that 'this
does not occur except by use of hands'® so the rhetorical meaning is not highlighted
directly.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

In this verse, Abdullah Yousaf Ali’s translation using the words (offices of nature, ye have
been in contact with women) is meaningful, expressive, and the message is portrayed in a
manner that preserves the intended meaning of the ST. However, is not readily understandable
by the audience as the phrase is not used commonly by the intended audience. Moreover, the
use of the term (offices of nature) and TL sentence (ye have been in contact with women) is
consistent with the translation of the Ayah No. 43 of Surah Al-Nisa (Example 4). Thus, the ST
feature is not mechanically reproduced in the receptor language and is transferred using an
expressive word choice without losing basic grammatical and lexical equivalences.
Linguistically, the translation preserves the core meaning, and the essence of the rhetorical
message.

Pickthall's Translation:

In this verse, Pickthall's translation using the words (closet, ye have had contact with women)
is meaningful, expressive and the message is portrayed in a manner that preserves the intended
meaning of the ST while making it more accessible to the audience.

The TT word (closet) is a part of the term used by Europeans to refer to ‘lavatory’; the original
term was ‘water closet’ or WC®. However, the urinals are not termed as closet®. The use of
the term (closet) is consistent with the translation of the Ayah No. 43 of Surah Al-Nisa

1 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/4/43/5.2Y/)

€05l L | galaiy 15 jaa in Sl s Laall ) g o83 Y 5 830all ) g0 )85 Y cde s | slae 5 4l gua s AL ) a5 Ll b el pedl)

1 3line aSia OIS e Y] canlisall A 5 Lgmal s )50 58 Y g Al s (B33l 1 8 Y 5 edla JS (8 el adallll oy jatl) Jd 138 (1S S8

dinala ol cailall G oSia anl ela gl ¢ i Jln sf eolall Jlaxtivd e dae 05,08 Y i ge s (S 05 ) el i el ) b e
A5 Sie 13 S Mad dll o) Ak aSoal 5 S8 g 53 ] saasald <) el Gl 53 ) saiadli s ledall cla | gans ald colul)

2457 :ua (b)) 21977 .oasadl

3 249:0= 21997 .Sl

4 Specialist, South End Plumbing. “Why Were Bathrooms Called “Water Closets” In The Past?” South End

Plumbing, Accessed 19" May, 2023.

® lhid.
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(Example 4). However, the second half of the TL sentence (ye have had contact with women)
is not similar to the translation of the previous Ayah (see Example 4) and is more diverse and
easily understandable. Thus, the ST feature is not mechanically reproduced in the receptor
language and is transferred using an expressive word choice without losing basic grammatical
and lexical equivalences. Linguistically, the translation preserves the core meaning, and the
essence of the rhetorical message.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (offices of nature,) and (ye have been in contact with women,) while the
latter has translated the ST words as (closet) and (ye have had contact with women). Both
translators have used a combined strategy by providing a formal and dynamic version of the
two phrases analyzed . Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of
the Quranic Verse in the TL with slight changes in wording according to their individual style
to indicate the intended meaning as a metonym.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. However, Yousaf Ali’s
translation of the initial phrase is unique as compared to Pickthall as he uses the term 'offices
of nature' as compared to coset. The former implies open air lavatories whereas ‘closet’ does
mean "a place of retreat or privacy"(®) . Moreover, the second half of the phrase is exactly
similar. Furthermore, both translations retain the implicit nature of the intended meaning with
no additions for the explanations of the old-English terms.

! Merriam-Webster, Online. Accessed 24 May. 2023.
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Example 9:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

15 oall 525 aall 25357
DAl Eags pih g3 T e
1 nb._!’:s/:-;!; G;ﬁ:“ ,‘./: é

"On the Day of Judgment
wilt thou see those who told
lies against Allah;- their
faces will be turned black;
Is there not in Hell an abode
for the Haughty?" @

"And on the Day of
Resurrection thou
(Muhammad) seest those

who lied concerning Allah
with their faces blackened.
Is not the home of the

scorners in hell?" @),

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Zumar 60) the words (52554 a4 54 3) have appeared as metonyms to
express a scene regarding non-believers on the Day of Judgement. The Quranic Verse provides
an image regarding the state of facial expressions of the infidels due to their psychological
state. Al-Tafsir Al-Muyassir states: On the Day of Judgement, you will see those who denied
and described Allah Almighty in ways that are not befitting of Him, and attributed to Him a
partner and a child, their faces will be blackened(@.

Meaning of (B33 agh 53 5):

1. The ST words (3334 »84 55 3) appearing in the above-mentioned verse simply mean
(their black faces). This phrase along with phrases like (48 »el), (4eas 2))), or (s
43 ) ) are used by Arabs to indicate any misfortune suffered by an individual®,

i.  The color (black) is used to indicate evil deeds and offensive behavior(g.
ii. The color black is also linked to grief, sorrow, and heartache(?).

2. In this verse, the ST word (3354 a4 53 3) appears as a metonym for the non-believers
with black faces full of sadness and worry because of the result of their bad deeds(®
especially Shirk which will not be forgiven.

1 Surah Al-Zumar (+Y), Verse: 60

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1415

3 Pickthall, M. 2018. p. 378

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/39/60/9/)
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Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (their faces will be
turned black) needs further details or bracketed explanations to be fully expressive. It seems
that the word-for-word style impedes the clarity of the TT. The translation is not consistent
with the style adopted by him as seen in Example (3) which provides bracketed information
regarding the sad feelings.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (their faces blackened) although
reproduced using similar words needs further details to be fully expressive in nature. It seems
that he has adopted a word-for-word style which reproduces the ST message and forsakes the
clarity of the TT. The translation is consistent with the style adopted by Pickthall as seen in
Example (3).

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words {their faces will be turned black} while the latter has translated the ST words
as {their faces blackened}. Evidently, the translators have tried to convey the intended
meaning of the Quranic Verse with slight structural changes according to their unique style to
indicate the intended meaning. The translation depicts the failing psychological state and
sadness on the deeds committed by them.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. However, Yousaf Ali’s
translation uses the word ‘will be turned black’ as compared to Pickthall who uses ‘blackened’
where the former is a longer way of saying the latter. Furthermore, both translations retain the
implicit nature of the intended meaning to a certain extent without additional explanation.
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Example 10:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By
Pickthall

3200z _ C 3 7 [ T R
SR Hsall (& man Ay
N _ %0

1) " ° ‘a £ 0”7 7, ° 2

M "85 a5 (el

"The Day when the Trumpet
will be sounded: that Day,
We shall gather the sinful,
blear-eyed (with terror)"®.

"The day when the Trumpet
is blown. On that day we
assemble the guilty white-
eyed (with terror)," ®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Taha 102) the words (&53) have appeared as metonyms to express a
scene regarding the sinners on the Day of Judgement. The Quranic Verse provides an image
regarding the state of facial expressions of the sinful due to their psychological state. Al-Tafsir
Al-Muyassir states: On the Day of Judgement, the sinners will appear blue because of the
severity of the events (of that day) and the horrors4.

Meaning of (2))):

1. The ST word (853) appearing in the above-mentioned verse simply means (blue
colored) and is used to indicate the color of the clear sky when there are no clouds®.

1. The phrase (blue-faced) is used to indicate suffocation(®.

2. The color blue when coupled with the word 'enemy’ is also linked to extreme or intense

enmity?.

3. A drawn-out meaning of the metonym indicates the feeling of intense dislike due to
similarity with the Romans and their animosity with the Arabs as well as blindness®.

4. The color is also used to indicate 'blindness' where the pupils of the eyes appear blue

rather than black(@

! Surah Taha («k), Verse:102

2The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 904

3 Pickthall, M. 2018. p. 244

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany:com/quran/20/102/\333 /)
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5. In this verse, the ST word (&55) appears as a metonym for the sinners with blue eyes
due to extreme thirst as well as feelings of worry and uneasiness because of the result
of their bad deeds(?).

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation of this Qur'anic verse using the words (blear-eyed (with
terror)) is expressive in nature. Yousaf Ali’s translation uses the word ‘blear-eyed’ which
means "having dimmed or watery eyes due to fatigue or emotion"( and the intended emotion
is then expressed in parentheses. However, the indication of blindness present in the original
text is forsaken in the TT.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (white-eyed (with terror))
maintains is very expressive in nature. Pickthall’s translation uses the word ‘white-eyed’
provides a direct indication of blindness and the intended emotion of the ST is then expressed
in parentheses. However, the use of the color blue present in the original text is forsaken in the
TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations of Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words {blear-eyed (with terror)} while the latter has translated the ST words as
{white-eyed (with terror)}. Both translators have provided a dynamic equivalent with additive
information. Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the
Quranic Verse in an interpretive manner with slight changes according to their individual style
to indicate the intended meaning as a metonym.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. However, Yousaf Ali’s
translation uses the word ‘blear-eyed’ which means "having dimmed or watery eyes due to
fatigue or emotion"(® as compared to Pickthall who uses ‘white-eyed’ which indicates loss of
sight and fear. Furthermore, both translations retain the implicit nature of the intended meaning
to a certain extent without the use of the ST direct rendition ‘blue’. In this context, both
translations portray a similar sentiment of fear, terror, or distress with similar additional
explanation (i.e. by using similar words: eyed and with terror) of the translation of the original
metonymic phrase.

105 :0a 21947 ccilaall Jla s jean 2 S0 Gl jall 8 Aalall salie s cala

2 “Definition of bleary-eyed” (2023) Merriam-Webster Dictionary. Online. Accessed: June 6, 2023. Available
at: https://www.merriam-webster.com/dictionary/bleary-eyed.

% 1bid.
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Example 11:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

“algha A G Sl sy
R IV EREVR IR YO A 3
Gl ©1 55 Uk &y s
g Sl ;La_d\} A A
ol 15 15330 Lk “aal
LN b Gyt st WGl
"oanadall St Y AT TS

)

"The Jews say: "Allah’s
hand is tied up.” Be their
hands tied up and be they
accursed for the (blasphemy)
they utter. Nay, both His
hands are widely
outstretched: He giveth and
spendeth (of His bounty) as
He pleaseth. But the
revelation that cometh to
thee from Allah increaseth in
most of them their obstinate
rebellion and blasphemy.
Amongst them we have
placed enmity and hatred till
the Day of Judgment. Every
time they kindle the fire of
war, Allah doth extinguish it;
but they (ever) strive to do
mischief on earth. And Allah
loveth not those who do
mischief" @,

"The Jews say: Allah's hand
is fettered. Their hands are
fettered and they are
accursed for saying so. Nay,
but both His hands are
spread out wide in bounty.
He Dbestoweth as He will.
That which hath been
revealed unto thee from thy
Lord is certain to increase the
contumacy and disbelief of
many of them, and We have
cast among them enmity and
hatred till the Day of
Resurrection. As often as
they light a fire for war,
Allah extinguisheth it. Their
effort is for corruption in the
land, and Allah loveth not
corrupters"®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Maida 64) the phrases (o s 13 « 41 iz 47 X5) appear as a metonym
to express a state of being miser or a spendthrift. Al-Tafsir Al-Muyassir states that the Jews
said that Allah Almighty provides fewer bounties to them but that is not the case; he is the most
generous'4).

! Surah Al-Ma'idah (sx3Wl'), Verse:64

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 306-307

3 Pickthall, M. 2018. p. 83

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/5/64/5/)
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Meaning of (u\-‘hw 2 51% ¢ Al gha & X):

1. The ST phrase (5'\3,513 %) simply indicates 'miserliness'®, as the hand is the instrument
for giving? it is observed that the phrase attributes to it the act of penny-pinching as this
is easily comprehended by the mind of the audience. The phase indicates that the hands
are tied to the neck and cannot move at all.

2. The ST phrase (¢libsiiz 51%) indicates 'generosity'®) as the word (aiall) indicates
amplification of something i.e. money according to the context of the verse.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (Allah's hand is tied
up, both His hands are widely outstretched) maintains formal equivalence and follows the ST
meaning closely; however, the metonymical message although reproduced using similar TL
words is not further expressed using bracketed explanations. The lack of additions impacts the
clarity of the TT. Moreover, the translator has used bracketed explanation for a similar instance
(see Example 16) that appears in the latter chapter of the Holy Quran which impacts the
consistency of the TT as well.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (Allah's hand is fettered, both His
hands are spread out wide in bounty) maintains formal equivalence and follows the ST meaning
closely. The word fretted means “chined or shackled to the feet"(*) which allows limited
movement. The translator has also added the words (wide in bounty) in the second phrase. This
has made the subtext slightly more understandable. However, the lack of additions impacts the
clarity of the TT. Moreover, the translator has also not used bracketed explanation for a similar
instance (see Example 16) that appears in the latter chapter of the Holy Quran which adds to
the consistency of the TT. However, he used the simple word 'chained' rather than ‘fettered’
later on.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (“Allah's hand is tied up.”) and (both His hands are widely
outstretched) while the latter has translated the ST words as (Allah’s hand is fettered.)and
(both His hands are spread out wide in bounty). Evidently, the translators have tried to
convey the intended meaning of the Quranic Verse in the TL with slight changes in vocabular
items used with some additions according to their individual linguistic style to indicate the
intended meaning as a metonym.

1226 10m oY+ 10 ¢ as auingh b alill LA A2 Lol Al ve deal g 50l

2167 0= 21981 b siall dadl Gl i) (<L il abise G ) e sl (il

3 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26th June 2022.

4 Merriam Webster. Online. Accessed: 5 July, 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/fetter)

63



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. However, Yousaf Ali’s
translation of the initial phrase is easier as compared to Pickthall's in light of the words used
whereas this is reversed in the translation of the second half of the phrase as Pickthall provides
an interpretive translation with slight addition. Furthermore, both translations retain the
implicit nature of the intended meaning to a certain extent. In this context, both translations
portray a similar sentiment and signify the blessings and bounty of Allah Almighty are endless
not restricted.

Moreover, both translators have provided additional description of the metonymic phrase in
parenthesis for proper comprehension of the text. Pickthall has used a phrase (i.e. out wide in
bounty) and Yousaf Ali has used an adverb (i.e. widely). However, the use of the term 'bounty’
by Pickthall has greatly enhanced the quick understanding ability of the TT.
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Example 12:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

e < s o}°T se -0 8y
e O aall Lana
Gy 4
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"(For) the sinners will be
known by their marks: and
they will be seized by their
forelocks and their feet"®,

"The guilty will be known by
their marks, and will be
taken by the forelocks and
the feet"®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Rahman 41) the words (A=) have appeared as metonyms to
express a scene regarding the sinners on the Day of Judgement. The Quranic Verse provides
an image regarding the state of facial expressions of the sinful due to their psychological state.
Al-Tafsir Al-Muyassir states: On the Day of Judgement, the sinners will appear blue because
of the severity of the events (of that day) and the horrors4).

Meaning of (Ad=ase):

1. The ST phrase ( == ) comprises of the main word (L% ) meaning "w3<"®) je,
‘sign or characteristic’, in the English Language.

2. According to Al-Zamakshari, this refers to the facial appearance or expression i.e.
darkness of their faces and the fear in their eyes®.

3. According to Al-Hassan, this also refers to these marks i.e. the black faces and blue
eyes(?) of the non-believers.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation of this Qur'anic verse using the words (by their marks)
maintains formal equivalence and provides no details about the marks. It seems that he has
adopted a word-for-word style where the feature is mechanically reproduced in the receptor
language and the clarity of the TT is forsaken.

1 Surah Al-Rahman (ce=_V), Verse:41

2The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1666-1667

3 Pickthall, M. 2018. p. 446

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. )
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Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (by their marks) maintains formal
equivalence; however, the metonymical message although reproduced using similar words
needs further details or bracketed explanations to be fully expressive and highlight the essence
of the original text clearly in the receptor language.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (by their marks) while the latter has also translated the ST words as (by their
marks). Both translators have provided a formal equivalent of the original in order to convey
the intended meaning of the Quranic Verse in a simple manner by utilizing the English words
according to their individual style.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar,
the method of translating adopted is easy and understandable. Furthermore, both translations
retain the implicit nature of the intended meaning to a certain extent. Lastly, both translations
lack any additional information regarding the meaning of the metonymic phrase used in
parenthesis.
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Example 13:

Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By
Yousaf Ali Pickthall

kY] 6‘@-" P53 ;«g,\;’i 8 B 15" | "When they repented, and | "And  when  they
Sy B Waa ej ol }n_,, i )LA saw that they had erred, they | feared the

) ,,ww\wwﬂu said: "If our Lord have r.10t consequences thereof
mercy upon us and forgive | and saw that they had
us, we shall indeed be among | gone astray, they said:
the Losers" @ Unless our Lord have
mercy on us and forgive
us, we verily are of the
lost"®),

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-A'raf 149) the words (é@-..'-);j & ki) have appeared as metonyms to
express a scene regarding those who worshiped the calf. The Quranic Verse provides an image
regarding the state of their psychological state. Al-Tafsir Al-Muyassir states that those who
stated worshipping the calf after Moses, repented and acknowledged their mistake@.

Meaning of (=3l g hiky):

1. The ST phrase (333 & 3l ) comprises of the main verb (&iv ) which means J"
disl A el "(5) ie. ‘came down from above’, or simply 'fell' in the English
Language.

i. When the ST word is paired with words such as (e~ ) the meaning changes
drastically. In this case, the word portrays three types of meaning i.e. " «ai ¢slaal
=38 i.e. 'to make a mistake, to regret, to be bewildered'.

2. Thus, the phrase beautifully depicts the psychological state of the wrongdoers through
a physical action as they committed a mistake, and were bewildered by what they had
done, and strongly repented because of their actions before Allah Almighty.

3. The phrase joins all the elements together and portrays a comprehensive meaning.

1 Surah Al-A'raf (<Y, Verse:149

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 447

3 Pickthall, M. 2018. p. 120

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/7/149/2/)
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Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (When they repented)
maintains dynamic equivalence; however, the metonymical message although reproduced
using similar words needs bracketed explanations to be fully expressive. The TT word repent
means "to be remorseful about past actions and which were not done"(1) Moreover, the
idiomatic phrase is not rendered idiomatically in the TT rather the gist of the massage is
provided in the translation. The element of mistake can be sensed from the subtext but the
element of being bewildered is completed omitted in the TT. Thus, it seems that the feature is
instinctively reproduced in the receptor language which has led to a loss of certain key ST
elements.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (And when they feared the
consequences) maintains dynamic equivalence, and the metonymical message is reproduced
using different words which do not correspond to the ST. Moreover, the idiomatic phrase is not
rendered idiomatically in the TT rather the gist of the massage is provided as repent and fear
as two different aspects of humans. For example, one can fear that his crime will come to light
and decide to evade the consequences by committing more crimes. For example, kill the person
who knows the secret. However, if he repented then he might decide to face the consequence
or pray fervently for forgiveness. The element of mistake can be sensed from the 'fear' but the
element of regret and being bewildered is partially omitted in the TT by the use of this word.
Thus, it seems that the ST feature is altered in the receptor language which has led to a loss of
certain key ST elements.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (When they repented) while the latter has translated the ST words as (And
when they feared the consequences) both of which are dynamic renditions of the original.
Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in
an interpretive manner by utilizing the English words with slight changes according to their
individual style to indicate the intended meaning.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar, the method of translating adopted is easy and understandable. The only difference is
the specific focus of action i.e. Yousaf Ali focuses on guilt and resolution to make amends
whereas Pickthall focuses on the fear regarding the negative impact and the punishment stored
for the transgressors. Furthermore, both translations retain the implicit nature of the regret to a
certain extent.

! Cambridge Dictionary. 2023. Accessed:June 2023. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/repent)
68



Nosheen Akhter

(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

Example 14:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

Ll (e O30 A G 55 i
f)légﬁ’. v 2 C).bj)gﬁ ):c 4 éi.:o
@n :..:: asu..!’ /S BjUT

"Seest thou not that Allah
sends down rain from the
sky, and forthwith the earth
becomes clothed with
green? for Allah is All-
subtle, All-Aware" @,

"Seest thou not how Allah
sendeth down water from the
sky and then the earth
becometh green upon the
morrow? Lo! Allah is
Subtile, Aware"®.

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Hajj 63) the words (5:x23%) have appeared as metonyms to express a
state of greenery. The Quranic Verse provides an image regarding the state of the earth after
rainfall. Al-Tafsir Al-Muyassir states that Allah Almighty sends down water from the sky in
the form of rain which causes the trees and plants to sprout whereby the earth becomes green
i.e. full of greenery and this is one of His biggest graces on mankind(@.

Meaning of (5<ad%):

1. The ST words (s x=3%) appearing in the above-mentioned verse simply means (greenish
colored) and is used to indicate a place full of greenery®.

1. The ST word (s x=3%) appears as a metonym for beautiful green earth as well as the
ability of Allah Almighty to give life after death or simply rebirth(®.

2. A drawn-out meaning indicates that it is used to highlight the birth or production of
something from its exact opposite(?) as a sign by Allah Almighty. For instance, barren
earth is attributed a brown color (of dried-up wilting grass) while fertile earth is
associated with green.

3. The color is also used to indicate the garments of heaven and eternal life(®

1 Surah Al-Hajj (z~1), Verse: 63

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 969

3 Pickthall, M. 2018. p. 263

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/22/63/11/)
5721 iu= 2) 497 Ol cdgrana

62/297 1L 21980 ‘H)Sﬂ L‘j)ﬂ\ Dl G yadil) § gda L;c Aana “N;'a),vbal\

T.4/24 ;0= 21983 (s bl

8 Surah Al-Kahaf (<), Verse: 31; Surah Al-Insan (oY1), Verse: 21
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4. Inthis verse, the ST word (s 23%) appears as a metonym for the earth which becomes
green and fertile due to rainfall after being barren due to lack of water.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation of this Qur'anic verse using the words (clothed with green)
is interpretative in nature as the earth does not wear clothes and has been attributed humanly
quality of wearing clothes; however, the metonymical message although reproduced using
similar TL word needs further details or bracketed explanations to be fully expressive.
However, the unique style of the translator is visible in the use of the phrase (clothed with)
which highlights the intended meaning of 'life' hidden in the ST word i.e. it is a human
characteristic.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (green upon the morrow) is
interpretive in nature as the word 'marrow’ refers to ‘bone-marrow' or 'a type of squash' in
modern times?. In the old English it represents a figurative meaning of essence as well.
However, the metonymical message needs further details to be fully expressive as this not
commonly used in the TL. Morever, the unique style of the translator is visible in the use of
the phrase (upon the morrow) which uses archaic literary English. Pickthall uses the word
(morrow) which resembles (tomorrow) and simply means " morning, the very next day or the
time that immediately follows a specific event"® which in this case is rainfall.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (earth becomes clothed with green) while the latter has translated the ST
words as (earth becometh green upon the morrow) both of which are dynamic renditions.
Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in
the same manner by simply utilizing the English words with slight changes according to their
individual style.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar, but the method of translating adopted by Pickthall is easy and the translator used an
easy expression, whereas the method adopted by Yousaf Ali is slightly difficult in terms of
understanding due to word choice. Furthermore, both translations retain the hidden drawn-out
meaning regarding life after death.

Moreover, additional description regarding the translated phrases is lacking in both
translations even though the translators have used the additive words such as ‘clothed' and ‘'upon
the marrow'. However, these terms are widely associated with springtime; therefore, the
translator has unintentionally regarding the translations as easily understandable.

1 Cambridge Dictionary. 2023. Online. Accessed: May 8 2023.
2 Merriam Webster. 2023. Online. Accessed: May 8 2023. (merriam-webster.com/dictionary/morrow)
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Example 15:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

Ll Go O35 & G 5 i
& oaVT b aalt A0 2
SERAFECRESSE Y e
I3y KA 8 Gt laka

@ "g_jjiji

"Seest thou not that Allah
sends down rain from the
sky, and leads it through
springs in the earth? Then He
causes to grow, therewith,
produce of various colours:
then it withers; thou wilt see
it grow yellow; then He
makes it dry up and crumble
away. Truly, in this, is a
Message of remembrance to
men of understanding" @.

"Hast thou not seen how
Allah hath sent down water
from the sky and hath caused
it to penetrate the earth as
watersprings, and afterward
thereby produceth crops of
divers hues; and afterward
they wither and thou seest
them turn yellow; then He
maketh them chaff. Lo!
herein verily is a reminder
for men of understanding"®.

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Zumr 21) the words (\iﬁiai) have appeared as metonyms to express
the life cycle of plants. Al-Tafsir Al-Muyassir states that the plants wilt after being green and
fresh and one sees them become yellow in color @),

Meaning of (158a%):

1. The ST words (/38=%) appearing in the above-mentioned verse simply means (to turn
yellow) and is derived from the word (=) indicates the wilting of plants in autumn as
well as a disease (i.e. jaundice)®.

i. Thus, the ST word simply indicates 'death’ through the example of the plants in
the autumn season when they wilt and die.

2. A drawn-out meaning indicates that the verse depicts the life of humans in light of the
plants i.e. no matter how long the humans live eventually it must end and just like the
plants that wilt (become yellow) the organs of the human body become frail and stop
working which leads to death 6.

1 Surah Al-Zumar (<), Verse:21

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1401

3 Pickthall, M. 2018. p. 375

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/39/21/22/)
5496 ;0= 2) 14T O 3 gra

63/76 :0= 21980 . silall
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3. Similarly, Al-Qartabi states that the worldly life attracts mankind due to its pleasures
just like the greenery of the pastures after rainfall; however, this greenery is not
everlasting and withers away like chaff as if it was never green and fresh()

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (grow yellow) follows
the ST closely; however, the metonymical message although reproduced using similar TL
words does not need further details or bracketed explanations to be fully expressive in this case
as the Quranic verse uses the words which mean wilt, dry up and crumble which makes the
meaning clear.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (turn yellow) maintains formal
equivalence and follows the ST closely; moreover, the translation does not need further details
to be fully expressive in this case as it uses the words which mean wilt and chaff. This makes
the intended meaning quite clear. Moreover, the use of the word (chaff) which indicates the
husk of a plant separated by threshing after the crop has been harvested® further highlights the
meaning of the worthlessness of the worldly life which is the extended meaning of the ST.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (grow yellow) while the latter has translated the ST words as (turn yellow)
both of which are formal equivalents of the original. Evidently, the translators have tried to
convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same manner by simply utilizing the
English words with some changes in the verbs according to their individual style to highlight
the intended meaning.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar, and slightly difficult in terms of understanding due to word choice which resembles
old English. Furthermore, the translation of Abdullah Yusuf Ali highlights the drawn-out
meaning of the original verse as life reaches its peak then crumbles into dust whereas
Pickthall’s translation retains the implicit nature of this meaning regarding the stages of life of
an individual and uses the word chaff which has to interpreted by the audience themselves. In
this context, both translations portray a similar sentiment and signify the growth, decay, and
renewal of the plant life cycle.

Lastly, the additional description of the phrases used by the translators is lacking in both
translations. However, yellow is widely associated with fall and is understood commonly;
moreover, the next line is self-explanatory and can be used as a reference for the understanding

117/255 21967 .k 2
2 Merriam Webster. 2023. Online. Accessed May 9, 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/chaff)
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of the initial portion. Hence, the additional text would have appeared redundant in this
particular case and the translators have aptly omitted it.
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Example 16:

Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By
Yousaf Ali Pickthall

&) & i}jaﬁ S.u\j.a 252 3" | "Some faces, that Day, will | "That day will faces be
P H L N Looking toward el | toward thlr Lor: An
(1) "8 88 gy (o o) (a5 Y ¢ " ’

PRl o o Lord; And some faces, that | that day will other faces
Day, will be sad and dismal, | be despondent, Thou wilt
In the thought that some back- | know that some great
breaking calamity was about to | disaster is about to fall on
be inflicted on them;"" @ them"®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Qiyamah 22-25) the words ( 33U « § 5.5) have appeared as metonyms
for the state of the faces of believers and non-believers on the Day of Judgement. Al-Tafsir Al-
Muyassir states that the faces of the blessed will be radiant on the Day of Judgement (4 while
the faces of the wretched will have a frown as if a great calamity is upon them).

K

Meaning of (5 ¢ 8 uly ):

1. The ST words (32:55) means "l s Giall s axili"(@) i . 'blessing, wealth and luxury' and
is derived from the word (_-=3) which indicates the meaning of flourishing, becoming
radiant and bright, etc.®.

i. The ST word suggests that the radiance of the faces and the blessings are deeply
interrelated; the faces of the believers are radiant and beaming due to the blessings
(showered upon them)(®

ii. Thus, the ST word indicates the feeling of bliss visible on the faces of the believers
in the form of radiance as they can see the blessings of Heaven before them9).

1 Surah Al-Qiyamah (4.Ldll), Verse:22-25

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1859

3 Pickthall, M. 2018. p. 501

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/75/22/3/)
® 1bid.

65/212 :10a &Y AAY ) slaia

7809 0= .2 34T s 2 gma

83/212:02 .21980 ¢St Adlall &y jaall Ayl 15 alall Gl Al Hlaa ol )

94/529:02 21983 .5 rina 3l
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iii. A drawn-out meaning indicates that the verse depicts the psychological state of
the believers which is an embodiment of happiness, delight, and pure bliss as they
look towards the face of Allah Almighty without any veil between them(@.

2. The ST word (30=L) indicates "bh, wai o) Jé Jaill 3,4(2) j.e. 'unripe dates' and is
derived from the word () which also means 'gloomy and sullen'® when coupled with
the word face.

i. A drawn-out meaning indicates that the verse depicts the gloomy and frowning
faces of the disbelievers(4) which appear yellowish in hue as they see the
punishment for their deeds in the form of hellfire.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words ('‘beam (in brightness
and beauty)' and 'sad and dismal’) maintains dynamic equivalence and follows the ST meaning
closely. The intended meaning has been incorporated into the TT. Moreover, the metonymical
message although reproduced using similar TL words is further expressed using bracketed
explanations for the first ST word while no explanation is provided for the second ST word.
This is because the two scenes are explained through the contradictory nature and the words
appearing at the end of the verse (back-breaking calamity) refer back to the day of Judgement
and its difficulty. This makes the intended meaning very clear, and no further explicit addition
is needed in the TT for clarity.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (resplendent and despondent)
maintains formal equivalence and follows the ST meaning closely. The intended meaning has
been incorporated into the TT. The TT word 'resplendent' means "having a very bright and
beautiful appearance"( 5 ) whereas the word despondent means “showing extreme
discouragement and belief that any further efforts are useless"®. Moreover, the metonymical
message although reproduced using similar TL words is not further explained using bracketed
explanations. This is because the two scenes are explained through the contradictory nature
and the words appearing at the end of the verse (some great disaster) refer back to the day of
Judgement and its difficulty for the disbelievers. This makes the intended meaning very clear,
and no further addition is needed in the TT for clarity.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (beam (in brightness and beauty), Looking toward, will be sad and dismal, and
back-breaking calamity) while the latter has translated the ST words as (resplendent, Looking

11/486 :u= 21980 .5 siball

25/212:0a 2) MYy shaia ()

3172 0= 2) 497 Qs cdgra

43/483 :u= 21980 . & sball

5 Cambridge Dictionary. 2023. Accessed May 2023. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/resplendent)
& Marriam Webster. 2023. Accessed 10 May 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/despondent)
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toward, despondent, great disaster). Evidently, the translators have tried to convey the intended
meaning of the Quranic Verse in the same manner by simply utilizing the English words with
some changes according to their individual style to indicate the intended meaning as a
metonym.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar. However, the method of translating adopted by Abdullah Yusuf Ali is easy, whereas
the method adopted by Pickthall is more difficult in terms of understanding due to word choice.
Furthermore, the translation of Abdullah Yusuf Ali is clearer in relation to the translation of
Pickthall as the ST words are translated in an interpretive manner. In this context, both
translations portray a similar sentiment and signify the emotional states of the individuals on
the Day of Judgement (which is indicated by ‘disaster’ and ‘calamity’ to highlight the severity
and significance of impending consequences) depicted clearly by the condition of their faces
and expressions.

Moreover, additional description regarding the translated metonymic phrases is partially
provided by Yousaf Ali, whereas Pickthall's translation is lacking this addition.
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Example 17:
Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By Pickthall
Yousaf Ali
uj slaa 84 J235Y 5" | "Make not thy hand tied | "And let not thy hand be
Jg 155, 5 Vs (like a niggard’'s) to thy | chained to thy neck nor
D 1% L2l i s neck, nor stretch it forth to | open it with a complete
’ *}Lﬁ its utmost reach, so that | opening, lest thou sit down
thou become blameworthy | rebuked, denuded" ©.
and destitute” @,
Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Isra 29) the phrase ( buall (& \lat (sliie ) 4 ia 8lx) appears as a
metonym to express a balance between spending i.e. to not be a miser or a spendthrift. Al-
Tafsir Al-Muyassir states that one should not refrain from spending money, nor should one
overspend and give more than what he has in the way of Allah i.e. Quran prohibits penny-
pinching and being too generous.

Meaning of (duall J& Lgdails cdliie 1) ilsha dy):

1. The ST phrase (& 1) 482 &%) simply indicates 'miserliness'®), as the hand is the
instrument for giving it is observed that the phrase attributes to it the act of penny-pinching
as this is easily comprehended by the mind of the audience. The phase indicates that the
hands are tied to the neck and cannot move at all.

2. The ST phrase (bl (& i) indicates 'excessive expenditure'® as the word (&aiaf)
indicates amplification of something i.e. money according to the context of the verse.

3. A drawn-out meaning indicates that the verse depicts either giving no charity at all or
giving too much charity and leaving nothing behind for livelihood.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (thy hand tied (like a
niggard's) to thy neck, nor stretch it forth to its utmost reach) maintains formal equivalence and
follows the ST meaning closely. However, the metonymical message is further expressed using
bracketed explanations for the initial phrase while no addition is made in the latter phrase. The

1 Surah Al-Isra (s)_~Y1), Verse:29

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 785

3 Pickthall, M. 2018. p. 213

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/17/29/4/)
5226 :0a .aY 00 s

& Almaany Dictionary. 2010. Accessed: 26th June 2022. (https://www.almaany.com/quran/17/29/8/)
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translator uses the word (niggard) in brackets for further clarification as the phrase is adopted
from the ST. The word niggard means "cheapskate or stingy"(1). Moreover, the second phrase
contradicts the meaning of the first phrase (it talks about extreme generosity which is the
opposite of niggardness) thus, the translator might have opted out of the use of additions.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (thy hand be chained to thy neck
nor open it with a complete opening) maintains formal equivalence and follows the ST meaning
closely. However, the metonymical message is not further expressed using bracketed
explanations.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the phrase (thy hand tied (like a niggard's) to thy neck, nor stretch it forth to its utmost
reach) while the latter has translated the ST phrase as (thy hand be chained to thy neck nor
open it with a complete opening) by using multiple strategies such as literal, addition etc.
Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in
the same manner by simply utilizing English words with some changes according to their
individual style.

Yousaf Ali uses the phrase "tied (like a niggard's) to thy neck" which implies a restriction of
one's hand in expenditure. The TL statement draws a parallel to the behavior of a miser. As
opposed to this the phrase "nor stretch it forth to its utmost reach™ suggests refraining from
over-extending one's hand fully in generosity. Yousaf Ali uses the word ‘niggard’ which means
"a person who is stingy with money i.e. a miser"2. This helps in better understanding of the
context. On the other hand, Pickthall uses the phrase "chained to thy neck™ which implies a
restriction or confinement of one's hand, symbolizing miserliness. The phrase "open it with a
complete opening" suggests unrestricted generosity.

The translations of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall are correct and
slightly similar. Pickthall provides an easy rendition of the ST without any addition whereas
Yousaf Ali makes an addition of the word ‘niggard’. In this context, both translations portray
a similar sentiment and signify a cautious and balanced approach to charity.

Moreover, Yousaf Ali partially provides additional description of the translated metonymic
phrase used by him, whereas Pickthall's translation is lacking this addition.

! Merriam Webster. 2023. Accessed: 3 July 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/niggard)
2 |bid. Accessed: May 2023. (https://www.merriam-webster.com/thesaurus/niggard.)
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Example 18:

Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By
Yousaf Ali Pickthall

J 5 A0 L‘f‘; rdLhSt Gy 253" | "The Day that the wrong-doer | "On the day when the
" )e_m ‘,—JJ:"’B“’ aa | iy will bite at his hands, he will | wrong-doer gnaweth his

@ | say, "Oh! would that | had | hands, he will say: Ah,
taken a (straight) path with the | would that I had chosen a
Messenger!" @, way together with the
messenger (of Allah)!"®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Furgan 27) the phrase («: ile Al =23) appears as a metonym to
express the psychological state of the oppressive non-believers on the Day of Judgement. Al-
Tafsir Al-Muyassir states that the oppressor will bite his hands out of regret and remorse on
the Day of Judgement and wish that he had followed the right path and not taken the
transgressors as his friends®@.

Meaning of (4% /& Al G
1. The ST phrase (4 é!li\ﬂ Ca3) simple translates to 'the oppressor bites his hands'.

i. The ST word (5=3) is derived from the word (u=c) which indicates several
meanings: "to take a bite using the teeth or to seize using the teeth, to become
severe, essential or indispensable, or to speak ill"®.

ii. According to Al-Zamakhshari, the ST phrase suggests strong feelings of
displeasure and remorse(®

iii. A drawn-out meaning indicates that the verse depicts the psychological state of
the dis-believers which is an embodiment of great sorrow and regret as they look
towards punishment of their oppression and transgression(?).

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (the wrong-doer will
bite at his hands) maintains formal equivalence and follows the ST meaning closely. However,

1 Surah Al-Furgan (c@,d)), Verse:27

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1040

3 Pickthall, M. 2018. p. 282

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/25/27/2/)
5553:0a .2) 19T Gl asae

63/218 :0= 01983 .5 rina 3l

799:0a 21947 . cakad

79



Nosheen Akhter Translation of Quranic Periphrasis into English
(A Comparative & Analytical study of the Translation of Abdullah Yousaf Ali & Pickthall)

the metonymical message is not further expressed using bracketed explanations. English
language has two popular idiomatic phrases which use the verb bite i.e. 'to bite the hand that
feeds you' and 'to bite the fingers'. The former phrase indicates ungrateful behavior(?) while the
latter indicates regret. The use of word 'regret’ in brackets after the translated could clarify the
translation and make it more understandable.

Pickthall's Translation:

Pickthall has translated the verse using the words (the wrong-doer gnaweth his hands)
maintains formal equivalence and follows the ST meaning closely; however, the metonymical
message although reproduced using similar TL words is not further expressed using bracketed
explanations. The word 'gnaweth' is an Archaic (old English) word which means 'gnaw’ i.e. "to
persistently bite or chew with teeth"(®). English language has two popular idiomatic phrases
which use the verb bite i.e. 'to bite the hand that feeds you' and 'to bite the fingers'. The former
phrase indicates ungrateful behavior(® while the latter indicates regret. The use of word 'regret'
in brackets after the translated could clarify the translation and make it easier to understand.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former

has used the phrase (the wrong-doer will bite at his hands) while the latter has translated the
ST phrase as (he wrong-doer gnaweth his hands). Both translators have translated the word
( AN as someone who has committed a wrongful act which is a very generalized concept as
compared to the exact equivalent ‘oppressor' which provides a very strong negative meaning.
Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in
the same manner by simply utilizing the original English words with some changes according
to their linguistic style.

The translations of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall are correct and slightly similar,
with the only difference being the use of verbs. Yousaf Ali provides an easy version of the ST
using the general verb ‘bite’, whereas Pickthall’s use of the old English verb ‘gnaweth’ makes
the translation slightly difficult. "Gnaweth" is an archaic word derived from the verb "gnaw,"
which means "to bite or chew on something repeatedly”@. However, ‘Bite (at)’ is a phrasal
verb that means "to consume or wear away gradually"®. The linguistic variations between
"gnaweth™ and "bite" are minor, and do not alter the overall meaning of the verse significantly.
In this context both translations portray a similar sentiment that the wrong-doer is tormented
by his actions, causing him to gnaw or chew on his own hands repeatedly as a self-inflicted
punishment. Moreover, both translators have not provided any additional description of the
translated metonymic phrase used by them.

! Collins Dictionary. 2023. Accessed: 1 July 2023. (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/to-
bite-the-hand-that-feeds-you)

2 Merriam Webster. 2023. Online. Accessed 1 June 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/gnaw)
3 Collins Dictionary. 2023. Accessed: May, 2023.

4 Merriam-Webster Dictionary. Online. Accessed May 2023. (https:/www.merriam-webster.com/dictionary/gnaw.)
5 Ibid. (https://www.merriam-webster.com/thesaurus/bite%20(at).)
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Example 19:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah

Translation By Pickthall

Al O age Lk

O sl 3 & sl

encompassed (with ruin),
and he remained twisting
and turning his hands over
what he had spent on his
property, which had (now)
tumbled to pieces to its very
foundations, and he could
only say, "Woe is me! Would
I had never ascribed partners

to my Lord and Cherisher!"
@

Yousaf Ali
a0l G maalis bl "so  his  fruits  (and | "And his fruit was beset
i_;, JA Ly L ds_,\ [PRS enjoyment) were | (with  destruction). Then

began he to wring his hands
for all that he had spent upon
it, when (now) it was all
ruined on its trellises, and to
say: Would that | had
ascribed no partner to my
Lord!" ®),

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Kahaf 42) the phrase (4455 uisn) appears as a metonym to express
sorrow and regret. It is a story of two men with beautiful orchards. Al-Tafsir Al-Muyassir states
that the garden of the individual who transgressed was destroyed and everything he was proud
of perished in a night, so he rubbed his palms in regret over what he had done(4.

Meaning of (48 i)
1. The ST phrase (<3 &%) simply translates to 'twist his hands'.

i. The ST word (<) is derived from the word (<) which indicates several
meanings: "to alternate so that the bottom becomes the top and the top bottom, to
alter shape or condition, to see the consequences"®.

ii. The ST phrase physically embodies the psychological condition of the afflicted
effectively ©

1 Surah Al-Kahaf (—e<ll), Verse:42

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 831-832

3 Pickthall, M. 2018. p. 224

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/18/42/4/)
5643 ;0= 2V 19T Ol dgraa

62/565 :ua 21983 . pdaa 3l
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ili. Another meaning is that the verse depicts destruction and death which alters the
psychological state of the owner who depicts his altered psychological state full
of great sorrow and regret after the loss of his material possessions after he has
expressed immense pride over it(.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translates this Qur'anic verse using the words (twisting and turning his
hands) follows the ST meaning closely. However, the metonymical message is not further
expressed in brackets. The English language phrase that uses the verb twist i.e. 'to twist one's
arm' as well as turn i.e. 'to turn one's hand'. The former phrase indicates "forceful persuasion”(?
while the latter indicates that "an individual can perform an activity or task well even without
any prior experience (3. As the translator has not used the exact equivalent (to wring hands
together) which means regret but adopted the ST phrase, The use of word ‘regret’ in brackets
after the translated could clarify the translation and make it easier to understand.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (to wring his hands) maintains
dynamic equivalence and follows the ST meaning closely; however, the metonymical message
is not further expressed using bracketed explanations. English language has a similar popular
idiomatic phrase i.e. 'to wring one's hands' which means "to hold them together, then twist or
turn them as a means to express deep sorrow or regret"®. Cambridge dictionary further adds
to this concept and states that the phrase means "being worried but not doing anything about
it"®. However, use of the word 'regret" in brackets could provide more clarity to the translation.

Comparative Analysis:

The ST phrase (48 & ) comprises of two words i.e. (<) is a verb meaning ‘to turn/ to
twist/ to wring’ and (4-\95) which is a part of the previous ST word meaning ‘hands/palms’ in
the English Language. Together they constitute a phrase that refers to the state of "twisting or
rubbing the hands together due to feeling immense loss, anxiety, nervousness, and shame"®’
something.

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (he remained twisting and turning his hands) which provides an explanation
of every aspect of the act i.e. how the hands were moving literally; while the latter has translated
the ST words as (to wring his hands) which uses a single word to cover the whole action. Thus,
the translation is provided by using completely different strategies. The initial rendition is

1169:0= .21985 cAeladall g auy sill 5 il il alle Auiluall 3 ) guall 5 (8 Gaens Hal@ll die 3 c2ana

2 Cambridge Dictionary. 2023. Accessed: May, 2023. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/twist-
arm)

3 Ibid.. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/turn-hand-to)

4 Collins Dictionary. 2023. Accessed: May, 2023. (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/wring-ones-
hands)

5 Cambridge Dictionary. 2023. Accessed: June, 2023. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wring-hands)
& Merriam-Webster Dictionary. Online. Accessed May 2023. (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/wring%200ne%27s%20hands.)
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literal and explanative in nature while the latter is dynamic and idiomatic in nature. However,
both translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same
manner by simply utilizing the original English words with some changes according to their
individual style.

The translations of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall are correct. Pickthall uses the
exact equivalent expression present in the TL whereas Yousaf Ali has used an explanatory
version of the original phrase. Furthermore, Pickthall’s version is more easily understandable
as he explains the whole action clearly as compared to Ali's translation. Moreover, both
translators have not provided any additional description of the translated metonymic phrase in
their work.
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Example 20:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

185l Coall e 1 321 5
45 5285 ¥ 5 il AT QUi
1535805 g s 5135 6558

@

"And remember Allah took a
covenant from the People of
the Book, to make it known
and clear to mankind, and not
to hide it; but they threw it
away behind their backs,
and purchased with it some
miserable gain! And vile was
the bargain they made!" @,

"And  (remember) when
Allah laid a charge on those
who had received the
Scripture (He said): Ye are to
expound it to mankind and
not to hide it. But they flung
it behind their backs and
bought thereby a little gain.
Verily evil is that which they
have gained thereby"®),

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Imran 187) the words (32 e 2155« %) have appeared as metonyms
to express a scene regarding the actions of a group of people about their commitment. The
Quranic Verse provides a physical image regarding their psychological state as expressive
imagery. Al-Tafsir Al-Muyassir states that the Jews and Christians did not abide by the
covenant and distorted the Book in order to conceal the truth for a low price(@.

Meaning of (}ég}é—iﬁ £133 « &)

1. The ST word (3£) when coupled with the word "=t «Jaal = ;"5 j.e. 'throw, ignore,
infringe'.

i. The ST word () also indicates contempt, mockery, and heedlessness for the
scripture as the word is used for insignificant and trivial things which can be easily
brushed aside(®’

2. The ST word (¢/33) means 'behind’, (”@L) is the plural of ()@35) which means 'back’,
whereas (#2) is a pronoun which means ‘them/their".

! Surah Al-Imran (o) _<= J1), Verse:187

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 199-200

% Pickthall, M. 2018. p. 53

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/3/187/12/)
5729:02 .2 34T s 2 gme

0443:4a 21953 .5 rida 3l
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a) In this verse, the ST phrase appears as a metonym for the aversion and neglect
regarding the scripture as if it was a thing which can be cast aside and abandoned
without a second glance .

3. This indicates that they overlooked the scripture and forsook its understanding for
worldly affairs as if the scripture was a thing cast behind their back, not to be seen and
remembered@.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (threw it away, behind
their backs) maintains formal equivalence. However, the metonymical message needs further
details to be fully expressive and not be confused with what was presented in the previous
chapter of the Quran (see Example 2). Moreover, the TT word 'throw away' means "to get rid
of as if worthless, to use in a wasteful manner, to fail to take advantage of"(3. Thus, the
translator has tried to incorporate some underlying aspects of the ST into the TT by using this
verb. Moreover, the translator has used a similar style for the translation of this verse (see
Example 2) which adds to the consistency of the TT.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of the Qur'anic verse using the words (flung, behind their backs)
maintains formal equivalence. However, the metonymical message needs further details to be
fully expressive and not be confused with what was presented in the previous chapter of the
Quran (see Example 2). Moreover, the TT word 'fling' means "to throw with force, to desert
completely, without warning, to disregard"(4). The word also indicates anger and content in
certain cases. However, only a general meaning is carried across generally. The translator has
tried to incorporate some underlying aspects of the ST into the TT by using this verb. Moreover,
the translator has used similar vocabulary for the translation of this verse (see Example 2) with
a slight change in style (tense has changed to past) which adds to the consistency of the TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (but they threw it away behind their backs) while the latter has translated the
ST words as (But they flung it behind their backs), both of which are literal. Evidently, the
translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same manner
by simply utilizing the original English words with some changes according to their individual
style.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar, with the only difference being the use of verbs i.e. ‘throw’ and ‘flung’. Throw is a

1 1/486-300 :0= 21983 . rina 3l

2126:0a .21955 .l iy il

3 Merriam Webster. 2023. Accessed: 1 June, 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/throwaway)
4 Collins Dictionary. 2023. Accessed: June, 2023.
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general term used for the action, but ‘fling’ means to "throw carelessly and violently"(@). The
method of translating adopted by Pickthall is easy using general terms, whereas the method
adopted by Abdullah Yusuf Ali is slightly difficult as he uses different verb. Furthermore, the
translation of Pickthall is clearer in relation to the translation of Abdullah Yusuf Ali. In
addition, the additional description of ‘forsaking something' i.e. the intended meaning of the
term (fling behind or throw behind) is lacking in both translations as the word is occasionally
used in this context and can be understood by most of the intended audience.

! Shayna. 2020. “Difference between Throw, Cast, and Fling.” Espresso English, April. Online. Website.
Accessed 20" May 2023. (https://www.espressoenglish.net/difference-between-throw-cast-and-fling/.)
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Example 21:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

Oskis G e sTagn | 4 &
Ul Loy* e oKl 5L
o e V) e o AT
o GBS Gae R A
e V) 58T Gl ) 57 Aie
A H8 Gy 2E sw ol
Gl AT ) S gl

0 "5 it o)

"Thus, have We made of you
an Ummat justly balanced,
that ye might be witnesses
over the nations, and the
Messenger a witness over
yourselves; and We
appointed the Qibla to which
thou wast used, only to test
those who followed the
Messenger from those who
would turn on their heels
(From the Faith). Indeed it
was (A change) momentous,
except to those guided by
Allah. And never would
Allah Make your faith of no
effect. For Allah is to all
people Most surely full of
kindness, Most Merciful"®.

"Thus We have appointed
you a middle nation, that ye
may be witnesses against
mankind, and that the
messenger may be a witness
against you. And We
appointed the giblah which
ye formerly observed only
that We might know him
who followeth the
messenger, from him who
turneth on his heels. In truth
it was a hard (test) save for
those whom Allah guided.
But it was not Allah's
purpose that your faith
should be in vain, for Allah is
Full of Pity, Merciful toward
mankind"®.

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Bagarah 143) the phrase (4 e i) appeared as a metonym to
express a scene regarding the change of the Qiblah. The Quranic Verse provides a physical
image of their psychological state as expressive imagery regarding a group of believers. Al-
Tafsir Al-Muyassir states that those weak in faith turn apostates from the religion due to doubt
and hypocrisy®.

Meaning of (4xd& e Cdihy):

1. The ST word (L&) means "4ills i 4gas oo Adsa coalls ailily Jaa calind o3l Joa"® g,
'topple, turnover, convert' in English Language.

1 Surah Al-Baqgarah (s_&)), Verse:143

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 57-58

3 Pickthall, M. 2018. p. 16

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/2/143/25/)
5643 :a o) 99T e A sma
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i. The ST word originates from the word (<) which means "4s 5 .l 4a 5 oo <o @
i.e. 'to deter or deviate'.

ii. The word also depicts a sense of renunciation or complete abstinence®

2. The ST word (=) simply stands for ‘on', while (<) is the plural of (<) which
means "l 3 s e a2l JA 30 1@ e, 'heel, come after or retreat'.

3. The phrase is used idiomatically to indicate those who turn away from something after
coming close to it and is generally used to indicate withdrawal from an action and
apostatizing (renouncing religion) @,

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (turn on their heels
(From the Faith).) maintains formal equivalence. However, the metonymical message
reproduced using similar words is further explained in parenthesis to be fully understood and
not be confused with what was presented in the following chapters of the Quran which indicate
'retreat from war'. Moreover, the TT phrase is used as an idiom in the English language i.e. 'to
turn on one's heels' which means "to turn away from someone quickly or suddenly"®). It
indicates a sudden departure. However, the English phrase only depicts a general meaning of
depart and the concept of renunciation or apostatizing is lost in the translation. Thus, the
translator has tried to incorporate some aspects of the ST into the TT by using this phrase and
added the missing aspect through the addition of the word 'faith’ in brackets. Moreover, the
translator has used similar vocabulary for the translation of this verse (see Example 22) which
adds to the consistency of the TT.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (turneth on his heels) maintains
formal equivalence. However, the metonymical message needs further details or bracketed
explanations to be fully expressive and not be confused with what was presented in the
following chapter of the Quran (see Example 22). Moreover, the TT phrase is used as an idiom
in the English language i.e. 'to turn on one's heels' which means "to turn away from someone
quickly or suddenly"®. It suggests a sudden departure, but the English phrase conveys only a
general sense of depart, and the meaning of renounce or apostatize is lost in translation. The
translator has attempted to include some fundamental elements of the ST in the TT using this
phrase but has omitted most of the subtext. Moreover, the translator has used similar
vocabulary for the translation of this verse (see Example 22) with a slight change in style (tense
has changed to past) which adds to the consistency of the TT.

1620:0=.21996 .‘,,-'i\-e-im‘\ﬂ

3558-557 10 .2V 44T () i cdgmna

44/161 0= 21346 « il dndas : pan Jlall juudi 1da Liay 20l ) dess
5 Merriam Webster. 2023. Online. Accessed: 1 June, 2023.

6 Ibid.
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Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the popular expression {from those who would turn on their heels (From the Faith)}
with slight additions while the latter has translated the ST phrase simply as (from him who
turneth on his heels.) which is the exact expression in the TL. Evidently, the translators have
tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in a similar manner by utilizing the
equivalent English phrase with some changes in portions of the sentences according to their
individual linguistic style to highlight the intended metonym.

The translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar. Pickthall
translates the ST expression using a simple style, whereas the method adopted by Abdullah
Yousaf Ali is slightly easier in terms of comprehension even though both translators have used
similar TL expression. Yousaf Ali’s translation is clearer and more comprehensible in relation
to the translation of Pickthall as a whole due to the addition of the context of (faith) in brackets.
However, this additional description is lacking from Pickthall’s translations.
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Example 22:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

e IR B 05 V) MaA
Ji 5 s ol TOLAN als
Gl "] e A
s A S o e e

e

(@) G KLl A (5 i

"Muhammad is no more than
a messenger: many Were the
messenger that passed away
before him. If he died or were
slain, will ye then Turn back
on your heels? If any did
turn back on his heels, not
the least harm will he do to
Allah; but Allah (on the other
hand) will swiftly reward
those who (serve Him) with
gratitude"®.

"Muhammad is but a
messenger, messengers (the
like of whom) have passed
away before him. Will it be
that, when he dieth or is slain,
ye will turn back on your
heels? He who turneth
back on his heels doth no
hurt to Allah, and Allah will
reward the thankful"®.

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Imran 144) the phrase (4 e Liiy) has appeared as a metonym to
express a scene regarding the Battle of Uhud. The Quranic Verse provides a physical image
regarding their psychological state as expressive imagery. Al-Tafsir Al-Muyassir states that
during the Battle if the Prophet £ dies or is martyred -as per the rumors spread by the enemies-
then will the believers depart from the faith due to the death of the prophet % and whoever
renounces his religion has caused himself great harm(4).,

Meaning of (4xd& e Cdiny):

1. The ST word (&) means "aills i 4gas o 4lsn woalls aikly Jaa calivd el J=a"(®) je,
'topple, turnover, convert' in English Language.

i.  The ST word originates from the word (<) which means (4> ) 4> 5 o= <o pa) (@)
i.e. 'to deter or deviate'.

ii. The word also depicts a sense of renunciation or complete abstinence(?’

! Surah Al-Imran (¢ _«= J1), Verse:144

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 183-184

3 Pickthall, M. 2018. p. 48

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/3/144/12/)
5 643 0= 'r-;\ 441 .O‘)—.‘.; € gra

6620 :0=.21996 .2 M ¢ lgial)
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2. The ST word (=) simply stands for 'on’, while (<)) is the plural of («&) which
means "ol A s ode a8l A3 12e(1) . 'heel, come after or retreat'.

3. The phrase is used idiomatically to indicate those who turn away from something after
coming close and is generally used to indicate withdrawal from an action and apostatizing
(renouncing religion) 2.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (turn back on heels)
maintains formal equivalence. However, the metonymical message needs further details to be
fully expressive and not be confused with what was presented in the previous chapter of the
Quran (see Example 21). Moreover, the TT phrase is used as an idiom in the English language
i.e. 'to turn on one's heels' which means "to turn away from someone quickly or suddenly"(®.
It indicates a sudden departure. However, the English phrase only depicts a general meaning
of depart and the concept of ‘abandonment or desertion of cause' is lost in the translation. Thus,
the translator has tried to incorporate some underlying aspects of the ST into the TT by using
this phrase but forsaken a major part of the subtext. Moreover, the phrase appears twice in the
ST and the translator has used similar vocabulary for the translation of this verse as well as the
previous verse (see Example 21) which adds to the consistency of the TT.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (turn back on heels, turneth on his
heels) maintains formal equivalence. However, the metonymical message needs further details
to be fully expressive and not be confused with the meaning of the previous verse of the Quran
(see Example 21). Moreover, the TT phrase is used as an idiom in the English language i.e. 'to
turn on one's heels' which means "to turn away from someone quickly or suddenly"(4). It
indicates a sudden departure. However, the English phrase only depicts a general meaning of
depart and the concept of 'abandonment or desertion of cause' is lost in the translation.
Moreover, the phrase appears twice in the ST. Here, the translator has initially used simple
English (which is against his style as he uses Archaic English mostly) and later used similar
vocabulary for the translation of this verse (see Example 21) which adds to the consistency of
the TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that both have
used the popular expression (turn back on your heels) with slight linguistic variation (Pickthall
uses” turneth” which is an archaic form of turn). Evidently, the translators have tried to convey
the intended meaning of the Quranic Verse in a similar manner by utilizing the equivalent

1558-557 0= .2Y 447 O ea 2 pruna

24/161 :0a 21346 La)) ad )t

3 Merriam Webster. 2023. Online. Accessed: 1 June, 2023.
4 Ibid.
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English phrase with some changes in portions of the sentences according to their individual
style to highlight the intended metonym.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and similar.
However, the method of translating adopted by Pickthall to translate the ST expression uses a
difficult construction style whereas the method adopted by Abdullah Yousaf Ali is slightly
easier in terms of comprehension even though both translators have used similar TL expression.
Moreover, the additional description of 'running away from the cause' regarding the meaning
of the original metonymic phrase is lacking in both translations.
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Example 23:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

il a3 o838 g o 25 3
caly el cdj 35 K
AL sk pUall Gl

) i

"Behold! they came on you
from above you and from
below you, and behold, the
eyes became dim and the
hearts gaped up to the
throats, and ye imagined
various (vain) thoughts about
Allah!" @,

"When they came upon you
from above you and from
below you, and when eyes
grew wild and hearts
reached to the throats, and

ye were imagining vain
thoughts concerning
Allah"®),

Analysis:

S500

In the Quranic Verse (Al-Ahzab 10) the phrase ( satali & 6l il « 3241 ¢213) have appeared
as metonym to express a scene regarding the Battle of Ahzab. The Quranic Verse provides a
physical image regarding their psychological state as an expressive imagery of fear. Al-Tafsir
Al-Muyassir states that during the Battle the enemies came from every direction and the eyes
became transfixed and the hearts reached the throats from intense terror(4).

Meaning of ( saualf Gl calyy « Juali cé1))

1. The ST word (<£13) originates from the word (¢)3) which means "<l s i ylal(®)
i.e. "anxious and depraved' in English Language.

i. The ST word (Lu=) is the plural form of (Lw=:) which means (0=)® i.e. 'eyes'.

ii. The phrase depicts a sense of intense terror which is reflected in the eyes as they
become transfixed on the enemy numbers(?)

2. The ST word (<L) originates from the word (&) which means " xi&) «dll Jua s*(8)- In
English Language, it is mostly translated as 'reached'. However, it also holds a sense of
intensity in the ST.

1 Surah Al-Ahzab (</aY)), Verse:10

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1241

3 Pickthall, M. 2018. p. 335

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/33/10/11/)
5411 :0= 2) 997 O dgra

6174 :pa i
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i. The ST word («¥) is the plural form of (<) which means " iy jaall (s )
puad) ol plal ) aall 430" e, "heart'.

ii. The ST word (,abs) is the plural form of (:,ais) which means "ass"(2) je.
‘throat'.

iii. The phrase is used to indicate the intensity of fear and panic to such an extent that
it takes over the heart and raises it to the top of the throat (3.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation of this Qur'anic verse using the words (eyes became dim and
the hearts gaped up to the throats) maintains dynamic equivalence. However, the metonymical
message although reproduced using similar words needs further details to be fully expressive.
Moreover, the TT phrase 'dim eyes' means "not having much light"@. It indicates a figurative
meaning of hopelessness and coincides with some aspects of the ST. The English word
'‘transfix’ would have been a better option as it means "unable to move or stop looking because
of great fear"(5). Moreover, the word 'gape' means "to open the mouth wide, to gaze stupidly in
surprise"(®. However, the English language possesses a phrase ‘to have one's heart in one's
mouth' or 'heart jumped into the throat' which provide the equivalent meaning of fear. Thus,
the translator has tried to incorporate some aspects of the ST into the TT by translating some
portions of the ST phrase while altering the others which has caused a major part of the subtext
to be lost in translation.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (eyes grew wild and hearts
reached to the throats) focuses on ST meaning. However, the metonymical message although
reproduced using similar words needs further details to be fully expressive. Moreover, the TT
phrase 'wild eyes' means "wide open due to a state of extreme emotional intensity"™ which is
quite similar to the intended meaning of the ST. The English word ‘transfix' would have been
a better option as it means "unable to move or stop looking because of great fear"®. Moreover,
the translator has used the general word 'reach’ which is the formal equivalent of the ST word.
However, English language possesses a phrase 'to have one's heart in one's mouth' or 'heart
jumped into the throat' which provide the equivalent meaning of fear as the ST phrase. Thus,
the translator has translated the meaning of the ST into the TT while maintain TL integrity.

Comparative Analysis:

1643 10 2V 997 ) s 25

231810 canidi,

33/417:0= 21983 .M

4 Cambridge Dictionary. 2023. Accessed: June, 2023. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dim)
5 Ibid. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transfixed)

& Merriam Webster. 2023. Online. Accessed 1 July 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/gape)
7 Collins Dictionary. 2023. Accessed: June, 2023. (https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/wild)

8 Cambridge Dictionary. 2023. Accessed: July 2023. (https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transfixed)
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Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the popular expression (the hearts gaped up to the throats) with slight changes while
the latter has translated the ST phrase simply as (hearts reached to the throats) which is the
exact expression in the TL. Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning
of the Quranic Verse in a similar manner by utilizing the original English phrase with some
semantic changes according to their individual style to highlight the meaning of the verse

properly.

Moreover, the concept of fear that is reflected through the eyes is portrayed differently by both.
One has used the word 'dim’ while the other has used ‘wild'. Wild is more appropriate as the
fear makes them paranoid and eyes wander rapidly in each direction as opposed to ‘dim' which
mostly reflects 'hopelessness'. Another appropriate word would be ‘transfixed' but this is
mostly used if the object being feared such as snake is right in front of the individual and the
eyes become fixed on it, unable to move due to the fear of what might happen.

Apart from this, the translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and
slightly similar. However, the method of translating adopted by Pickthall to translate the ST
expression is easy and the translator has used a similar TL expression, whereas the method
adopted by Abdullah Yousaf Ali is slightly modified form of the original text but easier in
terms of comprehension. Furthermore, Pickthall’s translation is clearer and more
comprehensible for the native audience in relation to the translation of Yousaf Ali. The
translators could have used the word (with fear) after the metonymic phrases for quick
comprehension. However, both translations lack the additional description regarding the
metonymic phrases used .
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Example 24:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

G585 Gibe $UE a A"
G C3RET (o 5™EL5 00 2L
O3 Y3 gl 5B
5% O e Ly Gk 335
Lae & 857 &, 8 i gl

@ "la

-

"Thou mayest defer (the turn
of) any of them that thou
pleasest, and thou mayest
receive any thou pleasest:
and there is no blame on thee
if thou invite one whose
(turn) thou hadst set aside.
This were nigher to the
cooling of their eyes, the
prevention of their grief, and
their satisfaction - that of all
of them - with that which
thou hast to give them: and
Allah knows (all) that is in
your hearts: and Allah is All-
Knowing, Most
Forbearing"®.

"Thou canst defer whom
thou wilt of them and receive
unto thee whom thou wilt,
and  whomsoever  thou
desirest of those whom thou
hast set aside (temporarily),
it is no sin for thee (to receive
her again); that is better; that
they may be comforted and
not grieve, and may all be
pleased with what thou
givest them. Allah knoweth
what is in your hearts (O
men), and Allah is ever
Forgiving, Clement"®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Ahzab 51) the phrase (ue—uc\ 5%) has appeared as a metonym to
express a feeling of satisfaction and content. The Quranic Verse provides a physical image
regarding their psychological state as an expressive imagery of comfort.

Meaning of (Cése 55)

1. The ST word () originates from the word (_J8) which means "clekl s (@) je. 'to be
happy and content in the English Language.

2. The word also drives its roots from (Ls_&) which means "2, ¢LI"(5)

3. The ST word (&) is the plural form of the word (cx=) which means " & sl suac
O sl s Y16 )- In English Language, it is mostly translated as 'eyes'.

1 Surah Al-Ahzab (</aY)), Verse:51

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1260-1261

® Pickthall, M. 2018. p. 339
4 625:0= .e\ L U S YENPR P VN

5 Almaany Online. Accessed 2 July, 2023. (https://www.almaany.com/quran/33/51/9/)

6570:0= .2V 197 () s e gma
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4. The phrase simply means that the eyes become happy or content and is used to express
the emotional state of joy .

5. Another intended meaning is psychological satisfaction i.e. Allah Almighty gives them
satisfaction and they don’t aspire to look towards something else which may lead to a sin(?

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (cooling of their eyes)
maintains formal equivalence. The word cooling is linked to satisfaction and pleasure.
However, the metonymical message needs further details to be fully expressive. This is because
the aspect of cooling is positive for the Arabs as the climate is hot and arid. However, for
anyone living in the Alps this might understand a negative meaning and the word hot might
have a positive connotation. Thus, the translator has tried to incorporate some aspects of the
ST into the TT by using portion of the ST phrase while altering the others; however, further
explanation is necessary for complete understanding. Moreover, a similar phrase appears in the
following chapter of the Quran (see Example 25) which has been translated differently.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (they may be comforted) maintains
dynamic equivalence. The word comfort is linked to coolness, satisfaction, and pleasure.
Moreover, the translator has omitted the word “eyes”. However, even though the metonymical
message reproduces the intended meaning of the verse further details are needed for complete
understanding. The translator has tried to incorporate some aspects of the ST into the TT while
altered the others. This makes it comprehensible for the native TL speakers but for a bilingual
text reader this may cause a problem due to omission of information. Moreover, a similar
phrase appears in the following chapter of the Quran (see Example 25) which has been
translated in a similar manner which adds to the consistency of the TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the popular expression (cooling of their eyes,) a literal rendition of SL phrase, while
the latter has translated the ST phrase simply as (that they may be comforted) which is more
expressive in nature. Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of
the Quranic Verse in the same manner by simply utilizing the original English word or phrase
with some changes according to their individual style.

The translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly similar.
The method of translating adopted by Yousaf Ali to translate the ST expression is easy and the
translator has used a similar expression, whereas the method adopted by Pickthall is slightly
modified form of the original text but easier in terms of comprehension. Pickthall's translation

12/371 :0= 21980 .gﬁl..‘al\
2601 :0=.21996 . Sleial!
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required no additional description: however, Yousaf Ali could have included the word
(comfort) in his translation in parenthesis.
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Example 25:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

G W G 5 (sl s il
Gl B3 s e
@ Mals) Gudiall Glasly

"And those who pray, "Our
Lord! Grant unto us wives
and offspring who will be the
comfort of our eyes, and
give us (the grace) to lead the

"And who say: Our Lord!
Vouchsafe us comfort of our
wives and of our offspring,
and make us patterns for (all)
those who ward off (evil)" @),

righteous.” @,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Furgan 74) the phrase (ur—\ 3% has appeared as a metonym to express
a feeling of satisfaction and content. The Quranic Verse provides a physical image regarding
their psychological state as an expressive imagery of comfort. Al-Tafsir Al-Muyassir states
that this is a prayer by which the slaves of Allah Almighty ask Him to bless their progeny and
make them a source of comfort@ i.e. they perform good deeds and obey Allah Almighty(®).

Meaning of (Z:;f—‘ 3J§)

1. The ST word (:_3) originates from the word (_g) which means "okl s ,."(® i.e. 'to be
happy and content' in English Language.

2. The word also drives its roots from (LsJ&)) which means "2l «L"(7)

3. The ST word (&) is the plural from of the word (c:=) which means " & swadl sac
O sl s Ju¥1(@®)- In English Language, it is mostly translated as 'eyes'.

4. The phrase simply means that the eyes become happy or content.

5. The phrase is used to express the emotional state of joy ©.

1 Surah Al-Furgan (0@_dl)), Verse:74

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1053

3 Pickthall, M. 2018. p. 285

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/25/74/9/)
52/372:0= 21980 . & siball

6625:02 21397 s 2 gma

7 Almaany Online. Accessed 2 July, 2023. (https://www.almaany.com/quran/25/74/9/)

8570:0= .2) 19T Gl casane

92/371:0= .21980 . stuall
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6. Another intended meaning is psychological satisfaction i.e. Allah Almighty gives them

satisfaction and they don’t aspire to look towards something else which may lead to a
in(1)

sin'1

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (the comfort of our
eyes) maintains dynamic equivalence. the word comfort is linked to coolness, satisfaction, and
pleasure. However, even though the metonymical message reproduces the intended meaning
of the verse further details are needed to be fully comprehensible. This is because the concept
of cooling of eyes and making the eyes warmer (a curse for disaster and sorrow) is present
mostly in the Arabs and the target audience may be unfamiliar with the concept. Moreover, a
similar phrase appears in the previous chapter of the Quran (see Example 24) which has been
translated differently.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the word (comfort) maintains dynamic
equivalence. The word comfort is linked to coolness, satisfaction, and pleasure. Moreover, the
translator has omitted the word eyes. However, even though the metonymical message
reproduces the meaning of the verse further details are needed for complete understanding. The
TL form is understandable for the native TL reader but is slightly problematic for a bilingual
reader due to omission of some aspects of the original phrase. However, a similar phrase
appears in the previous chapter of the Quran (see Example 24) which has been translated in a
similar manner and adds to the consistency of the TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the popular expression (comfort of our eyes) while the latter has translated the ST
phrase simply as (comfort). Pickthall has omitted a portion of the original phrase. Nevertheless,
the translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same
manner by simply utilizing the original English word or phrase with some changes according
to their individual style to indicate the intended meaning of the verse.

The translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly similar.
However, the method of translating adopted by Yousaf Ali is easy and the translator has used
a similar expression, whereas the method adopted by Pickthall is slightly difficult in terms of
comprehension. Furthermore, Yousaf Ali’s translation is clearer in relation to the translation of
Pickthall.

1601:0= .21996 . Slgial!
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Example 26:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

|8 | AT ale Gl
575 Gl ks ) Gl G
}J,cf .:.‘1: \jj ‘;ai;
A 08 o] sl Ll
Tl ) gal 576 salia Sa \é,,u 4a)

M " IS AT )

"O ye who believe! Avoid
suspicion as much (as
possible): for suspicion in
some cases is a sin: And spy
not on each other behind
their backs. Would any of
you like to eat the flesh of
his dead brother? Nay, ye
would abhor it..But fear
Allah: For Allah is Oft-
Returning, Most Merciful"@.

"O ye who believe! Shun
much suspicion; for lo! some
suspicion is a crime. And spy
not, neither backbite one
another. Would one of you
love to eat the flesh of his
dead brother? Ye abhor that
(so abhor the other)! And
keep your duty (to Allah).
Lo! Allah is Relenting,
Merciful"®,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Hujrat 12) the phrase (G VPN dSb) has appeared as a metonym to
express the extent of negative feeling to be associated with 'backbiting’ which is a social
affliction that destroys relations. This is used to stop backbiting in Muslim society. The Quranic
Verse provides a physical image regarding their psychological state as an expressive imagery
of disgust. Al-Tafsir Al-Muyassir states that the verse detests backbiting and relates it to the
act of 'eating the flesh of a dead brother’, so just like the feeling of hate for this act one should
also hate talking behind his back(4).

Meaning of (& 4 adl JSI.J)

1. The ST word (Jsb) originates from the word (Js)) which simply means 'to eat' in the
English Language intensifies the psychological impact as the audience relates it to the daily
physical act.

2. The phrase also uses the word (<) which means dead. The use of this word is also
significant(s).

1 Surah Al-Hujrat (<_>all), Verse:12

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1592

3 Pickthall, M. 2018. p. 426

4 Almaany Online. Accessed 2 July, 2023. (https://www.almaany.com/quran/49/12/21/)

5 Al-Islam Org. Online. Accessed: 2 July, 2023. (https://www.al-islam.org/parables-important-questions-simple-
answers-muhsin-garaati/63-why-does-quran-liken-backbiting-eating)
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a) The dead cannot defend themselves, similarly, the person who is being talked about
is not present and cannot defend themselves.

b) The dead man's flesh cannot heal after it is eaten, similarly, backbiting destroys the
reputation forever.

c) The negative impact of eating is instantaneous just like backbiting.

3. Eating the meat of a dead animal is not permissible thus, the phrase is indirectly making
the act of backbiting not permissible.

4. The phrase is also used to paint a picture of what the backbiter has received in the vilest
manner in an exaggerated sense; moreover, the phrase follows an interrogative manner
which indirectly emphasizes its assertive nature. The phrase heightens the feeling of hatred
of the act with the help of the feeling of love for a brother ()

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (to eat the flesh of his
dead brother) maintains formal equivalence and follows the ST structure closely. However,
even though the metonymical message reproduces the intended meaning of the verse further
details are needed to be fully comprehensible. This is because the exact word 'backbiting' is not
provided in the TT even though the translator has added the concept of 'spying'. Suspicions,
spying, and backbiting are entirely different concepts. However, indirectly both suspicion and
spying eventually lead to backbiting. Thus, the translator has tried to incorporate some aspects
of the ST into the TT by using some portions of the ST phrase while altering the others;
however, further explanation is necessary for complete understanding as the phrase is linked
to backbiting only.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (to eat the flesh of his dead brother)
maintains follows the ST structure closely. However, the metonymical message needs further
details to be completely understandable as the exact word 'backbiting' is not provided in the TT
even though the translator has added the concept of 'spying'. This is because suspicions, spying,
and backbiting are entirely different concepts even if they remain interrelated i.e. indirectly
both suspicion and spying eventually lead to backbiting. Hence, the translator has incorporated
some aspects of the ST into the translation with some alterations; however, further description
is necessary for complete understanding of the meaning.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Pickthall and Abdullah Yousaf Ali it is observed that both have
used similar words (to eat the flesh of his dead brother?) which is a literal rendition of the
original text. The translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse

14/297:0= 21983 .5 i
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in the same manner by simply utilizing simple English words with some changes according to
their individual style to indicate the intended meaning. Evidently, the aspect of the meaning
applying to the living is lost in translation i.e. the aspect of abhorring the act of backbiting the
living is less pronounced in the translation.

Moreover, English phrases which are utilized as a figure of speech (metonymy) need to be
interpreted in the form of extra words and phrases in parentheses as they cannot be understood
by the general public without this extra information when read without context or prior
knowledge about the matter. This additional description is lacking in the translations.

Both translations are simple, direct version of the ST phrase and provide no additional
information regarding the hidden connection between cannibalism and backbiting.
Cannibalism means 'eating dead human flesh'. Most cannibals dig up human remains after they
have been buried and eat them. Backbiting has been described as eating the flesh of his dead
brother (human being). Thus, there is link between cannibalism and backbiting and both are to
be hated equally. However, Pickthall has clarified the relation between indirect cannibalism
and backbiting by adding the phrase (so abhor the other) in the later lines of the meaning of the
verse.
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Example 27:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

Rl gh “Gan (s
Gy u))*-d‘ur—u}@_uj

"The Hypocrites, men and
women, (have an
understanding) with each
other: They enjoin evil, and
forbid what is just, and
tighten  their  purse's
strings. They have forgotten
Allah; so He hath forgotten
them. Verily the Hypocrites

are rebellious and perverse"
&)

"The hypocrites, both men
and women, proceed one
from another. They enjoin
the wrong, and they forbid
the right, and they withhold
their hands (from spending
for the cause of Allah).
They forget Allah, so He
hath forgotten them. Lo! the
hypocrites, they are the
transgressors" .

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Taubah 67) the phrase (eeam\ O siasi 5) appears as a metonym to express
a balance between spending i.e. to not be a miser or a spendthrift. Al-Tafsir Al-Muyassir states
that one of the characteristics of hypocrites is that they don’t spend for the cause of Allah
Almighty®.

Meaning of (sl (1 .sasias):
1. The ST phrase (U==) simply means " el ¢ i 2al «lual"(®) j e, 'to hold, to take, to make
narrow, to refuse’ in the English Language.

2. The ST phrase (ae—m\ Osais) simply indicates 'miserliness'(6), as the hand is the
instrument for giving so anyone who refrains from spending or prohibits it (commits the
act of penny-pinching) has closed his hand(7). The phase indicates that the hands are tied
to the neck(® and cannot move at all.

! Surah Al-Taubah (%), Verse:67

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 521

3 Pickthall, M. 2018. p. 142

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/9/67/11/)
5618 0= .2)997 O dgra

6226 :0a.aY 0 sl

167:0= 21981 Ayl

8500:02 .21996 . Sleial!
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3. A drawn-out meaning indicates that the verse depicts the characteristic of hypocrites as
well as their psychological state that they are greedy and don’t spend in the way of Allah
Almighty.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (tighten their purse's
strings) maintains dynamic equivalence and follows the ST meaning closely. However, the
metonymical message needs further explanation for complete understanding. The translator
has formulated a TT phrase based on the original and not provided the exact TL equivalent of
‘penny-pinching'. This lack of addition has made the intended meaning less clear unlike in the
slightly similar previous cases (see Example 10 & Example 16).

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (they withhold their hands (from
spending for the cause of Allah)) maintains formal equivalence and follows the ST meaning
closely. However, the metonymical message although reproduced using similar TL words is
further expressed using bracketed explanations. The translator has adopted the ST phrase and
not provided the exact equivalent of 'penny-pinching’; however, he has clarified using the
phrase ‘from spending' i.e. they withhold spending or simply don’t dive into charity. This
addition has made the meaning clearer unlike in the slightly similar previous cases (see
Example 10 & Example 16) where no extra explanation was provided for the ST phrase.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Picthall and Abdullah Yousaf Ali it is observed that the former
has used similar words (they withhold their hands) with explanation in brackets while the latter
has translated the ST words as (tighten their purse's strings). Evidently, the translators have
tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same manner by simply
utilizing simple English words with some changes according to their individual style to indicate
the intended meaning of the metonym. Moreover, neither of the translators have used the exact
linguistic equivalent of the ST word in their respective translations.

The translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly similar.
Pickthall has used an easy expression with additional explanation in brackets, whereas the
method adopted by Abdullah Yusuf Ali is slightly difficult due to the use of difficult phrase.
Furthermore, the translation of Pickthall is clearer in relation to the translation of Abdullah
Yusuf Ali.
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Example 28:

Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By Pickthall
Yousaf Ali

® "fué\ S i 3" | "When the Event inevitable | "When the event befalleth —
cometh to pass," @. "),

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Wagiah 1) the phrase (ia;\;ﬁ) appears as a metonym for the Day of
Judgement. Al-Tafsir Al-Muyassir states that the Day of Judgement or resurrection is
undeniable and when it takes place it will lower the enemies of Allah into the hellfire and raise
the believers into paradise®"

Meaning of (33'5\:933):

1. The ST word (=3 5) means " 4l ¢ jaall Cilas (e dapad) o jall & daslad"®) j e, clash
during the war, an eternal affliction, the Day of Judgement ' in the English Language.

2. 1. The ST word (43l 5) originates from the word (&) which means " «J 3 kin®) j e,
'to fall, to descend rapidly, to break out' in the English Language. All meanings have an
essence of instantaneous start.

3. The ST word (4=3 ') indicates its key attribute that its occurrence is inevitable, and it
will happen® instantaneously and will not be withdrawn®®. The use of this specific word
makes it the most frightening®

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (Event inevitable)
maintains dynamic equivalence and follows the ST meaning closely. However, the
metonymical message although reproduced using similar TL vocabulary needs further
additions for proper understanding.

Moreover, the translator has reproduced the essence of emphasis by altering the position of
inevitable and event i.e. 'event inevitable' rather than 'inevitable event'. The translator has also

1 Surah Al-Wagiah (3=8l5), Verse:1

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1673

3 Pickthall, M. 2018. p. 449

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/56/1/3/)
5852 .= PR L b S TSN I

6 870:a cusdi aa yall

74/362 :0= 01983 .5 13l
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capitalized the word 'Event' to indicate a specific significant incident. This makes the meaning
partially clear but some aspects of the meaning which are portrayed by the use of this specific
word in the ST are left untranslated in the TT.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (event) maintains formal
equivalence and follows the ST form closely. However, the metonymical message needs
further additions for proper understanding. Moreover, the translator has not capitalized the
word 'Event' to indicate a specific significant incident. This makes the meaning less clear and
many aspects of the meaning which are portrayed by the use of this specific word in the ST are
left untranslated in the TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the words (event) while the latter has translated the ST words as (Event inevitable).The
former is literal translation of the original text while the latter is more dynamic in nature.
Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of the Quranic Verse in
the slightly similar manner by simply utilizing the original English words with some changes
according to their individual style.

Pickthall's translation uses the phrase "when the event befalleth,” which is a concise and
straightforward expression. It conveys the idea that an incident is happening, but the word
depicts a general event that is unfolding in the near future, as the word ‘event’ is not capitalized
to indicate the indirect reference clearly for the second language readers.

Yusuf Ali's translation, on the other hand, uses the phrase "when the Event inevitable cometh
to pass." Here, Yousaf Ali expands the ST word by adding "inevitable" and capitalizing ‘Event’
which provides a stronger emphasis on the certainty and inevitability of the event. This suggests
that it is bound to happen without a doubt and highlights the occurance a significant event that
holds importance in the context of the Quranic narrative.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar. Pickthall has used an easy expression, whereas the method adopted by Abdullah Yusuf
Ali is more understandable in terms of the hidden meaning of the original. Furthermore, the
translation of Pickthall is clearer in relation to the translation of Abdullah Yusuf Ali. The
translators could have added the word (judgment day) in brackets for complete understanding.
However, no further explanation is provided by the translators regarding the Event.
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Example 29:

Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By Pickthall
Yousaf Ali

) "3323’53? (& Lawiia | "'Soon shall We brand (the | ""We shall brand him on the
beast) on the snout!"* @, nose"®),

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Qalam 16) the phrase (ejLJiﬁ e 4a.il) appears as a metonym to
express a specific punishment which will serve as a disgrace. Al-Tafsir Al-Muyassir states that
a permanent sign will adorn the nose of a disbeliever as a punishment so he would be exposed
in front of the people, and this was observed in the Battle of Badr(4).

Meaning of (e}hﬁ-“ o Al

1. The ST word (L) originates from the word (as) which means " <I) il cdadali"®) j g,
'mark, the impression left after branding ' in the English Language.

2. The ST word (CJLQ’JT) originates from the word (a3) which simply means " aaie « il
DS g ) jeall (il st «@1™(B) e, 'nose, snout, trunk of an elephant, quick sweetening
wine' in the English Language.

3. According to Zamakhshari, the face is the most dignified aspect of the body, whereas
the nose is the most dignified aspect of the face. Hence, it is considered a symbol of honor
and pride(?). Phrases such as 'to save one's nose' and 'to cut off someone's nose' are used to
indicate 'saving one's honor' and 'losing one's honor' respectively.

4. Thus, the ST phrase (CJL‘O);I\‘ e 44l simply indicates 'insult and humiliation' as the
initial word indicates being marked as an animal and the latter links it to the snout of an
animal.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (brand (the beast) on
the snout) maintains dynamic equivalence and follows the ST meaning closely. However, the
metonymical message although reproduced using similar TL has the addition of the word 'beast'

1 Surah Al-Qalam (aV), Verse:16

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1795

3 Pickthall, M. 2018. p. 481

4 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/68/16/1/
5863 :u=.2) 197 Ol dgra

6332 10 cAndi ga

T4/471 :0= 21983 . pdaa 3l
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in brackets which is also used to indicate a despicable or disrespectable person. The translator
has adopted the ST phrase. Moreover, the translator has used the word ‘snout’ which means
“long projecting nose of the swine"(). This is also used for a large and grotesque human nose
as well. However, the long and muscular nose of the elephant is called a 'trunk’. The translator
has also used the word 'brand' which means "to mark with a burning hot iron, public image,
distinctive characteristic as well as a mark of disgrace" (). Thus, the translator has tried to
reproduce the element of humiliation in the TT as much as possible.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (brand him on the nose) maintains
formal equivalence and follows the ST meaning closely. However, the metonymical message
lacks further explanation for proper understanding of the ST meaning. The translator has
adopted the ST phrase and used the word 'brand' which means "to mark with a burning hot iron,
public image, distinctive characteristic as well as a mark of disgrace"(3). Moreover, the
translator has simply used the word 'nose' which has caused some meaning of the ST to be left
untranslated. Thus, the translator has tried to reproduce the element of humiliation in the TT as
much as possible by using the word 'brand' alone.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the phrases (Soon shall We brand (the beast) on the snout!) while the latter has
translated the ST as (We shall brand him on the nose.). Evidently, the translators have tried to
convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same manner by simply utilizing the
original English words with some semantic changes according to their individual style.

Pikthall's translation using the phrase "brand him on the nose,” simply implies the act of
marking or branding someone on the nose. This metonym suggests a visible and prominent
sign of punishment or disgrace.

On the other hand, Yousaf Ali's translation uses the phrase "brand (the beast) on the snout."”
This variation includes the word "beast," indicating that the metonymical branding is associated
with a creature or an animal which is also observed in Verse 22 of Surah Anfal ‘the worst
animals are those who don’t listen and see”. The mention of the snout emphasizes a specific
area of the animal's face i.e. the protruding nose. However, not all protruding noses are called
‘snouts’. An elephant's nose is called a ‘trunk’ in English. Pigs have a snout and so do some
dogs. Moreover, the term is considered derogatory when used for human beings in English.
Thus, Yousaf Ali has truly depicted the disgrace linguistically.

The translation of both translators i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly
similar. The method of translating adopted by Pickthall is easy and he uses simple words,

! Merriam Webster. 2023. Online. Accessed 4 July, 2023. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/snout)
2 |bid. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/brand)
3 Ibid.
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whereas the method adopted by Abdullah Yusuf Ali is slightly more difficult in terms of
understanding as he uses the word (beast) and (snout). Furthermore, the translation of Pickthall
is clearer in relation to the translation of Abdullah Yusuf Ail; however, the latter has tried to
capture the essence of the verse and recreate it using English words having the same
psychological and emotional effects.
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Example 30:

Translation of Quranic Periphrasis into English

Quranic Verse

Translation by Abdullah
Yousaf Ali

Translation By Pickthall

,‘.|’ ° ‘ i-,ﬂ ':’./:,S‘ ).\/ ° 6"
G il Latd; wual
R TARA( }.,, al

"Then (there will be) the
Companions of the Right
Hand;- What will be the
Companions of the Right
Hand? And the
Companions of the Left

"(First) those on the right
hand; what of those on the
right hand? And (then)
those on the left hand; what

of those on the left hand?"
®)

Hand,- what will be the
Companions of the Left
Hand?" @,

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Wagiah 8-9) the phrases (dxiali Ciaials 4isall Liszal) appear as a
metonym to indicate the people of the Paradise® and the people of the Hellfire. Al-Tafsir Al-
Muyassir states that the people of the right have high rank and are in good condition whereas
the people of the left have low status and are in good condition®).

Meaning of (Aiall (iaal y Lagall Giaial):

1. The ST word ('&iaial) originates from the word («sss) which means "a#,"® j.e. 'to
accompany" in English. The exact English equivalent is companion or people.

2. The ST (&ixill) originates from the word (c:) which means "4l ccpadl 42" j e, 'right
side, blessing' in the English Language. The word also indicates "good status"®.

i. According to Zamakhshari, these are the people: whose deeds were handed in
their right hands, who are happy because of their obedience, and who will enter
paradise from the right®.

1 Surah Al-Wagiah (3=, Verse:8-9

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1673-1674

3 Pickthall, M. 2018. p. 449

4553 102 1996 .t )l ¢ Jlgial)

5 Almaany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/56/8/2/)
6490:0= .2V 19T Gl 2 sme

T784:a cansdi g all

8514:0= 21953 s b

94/363:02 .21983 .5 pina
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3. The ST word (%'inilﬁ'f) originates from the word (sL3) which simply means " « Jlull dga
ol 5 ,al"@ e, 'left side, bad and unfortunate in the English Language.

i.  According to Zamakhshari, these are the people: whose deeds are handed in their
left hands, who are miserable because of their dis-obedience, who will enter hell
from the left®.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (Companions of the
Right Hand, Companions of the Left Hand) maintains formal equivalence and follows the ST
meaning closely. However, the metonymical message lacks further explanation for proper
understanding of the ST meaning. Nevertheless, the translator capitalized the words
‘companion, right hand, and left hand'. This adds to the significance of the words used and
indicates that they refer to a particular place and aspect. This has added to the meaning of the
TT. Thus, the translator has tried to reproduce the element of ST as much as possible using the
TL equivalents; however, the essence of happiness and misfortune present in the ST is lost in
the TT.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation of this Qur'anic verse using the words (those on the right hand, those on
the left hand) maintains formal equivalence and follows the ST meaning closely. However, the
metonymical message lacks the addition of further explanation for proper understanding of the
ST meaning. Moreover, the translator has not translated the word (—l><f) as companions or
people, rather he has used the demonstrative pronoun 'those'. The translator has adopted the ST
phrase. Moreover, the translator has not capitalized the words 'right and left hand' due to which
they provide a general meaning of direction. If they had been capitalized, then the indication
of Paradise and Hell can be extracted from the theme of the translation produced. Thus, the
translator has tried to reproduce the element of ST as much as possible using the TL
equivalents; however, the essence of Heaven and Hell, happiness and misfortune present in the
STislostinthe TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the phrases (those on the right hand, those on the left hand) while the latter has
translated the ST words as (the Companions of the Right Hand, the Companions of the Left
Hand), both of which are literal renditions of the original. Evidently, the translators have tried
to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same manner by simply utilizing
the original English words with some changes according to their individual style.

The translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly similar.
Pickthall's translation is easy, however; he has not translated the Arabic ST word ( &iaial) and

1 7413u4 .e\ 41 _Q\),\.; ¢ grana
24/363:0a 21983 . i N
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used a demonstrative pronoun instead. The translation by Abdullah Yusuf Ali is more
understandable as no ST word has been omitted or replaced. Furthermore, the translation of
Abdullah Yusuf Al is clearer in relation to the translation of Pickthall even though both
translators have not provided any additional information regarding the metonymic phrases

used.
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Example 31:

Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By Pickthall
Yousaf Ali

ZLSaLm SJiA Jas seas" | "Some Faces that Day will be | "On that day faces will be
et e uw s % .es. s | Deaming, Laughing, | bright as dawn, Laughing,
Hle Mak Bsad Bodiiua rejoicing. And other faces | rejoicing at good news; And

M "5 4& 55 & | that Day will be dust | other faces, on that day, with
o ~ |stained: Blackness will | dust upon them, Veiled in
cover them:" @, darkness," ®.

Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Abas 38-41) the words (558 & \Gle &)aild d&la $5ild) have
appeared as metonyms to express a scene of the Day of Judgement. The Quranic Verse provides
a conflicting image regarding the facial expressions of the believers and the infidels and their
psychological state as expressive imagery. Al-Tafsir Al-Muyassir states: The faces of the
people of Paradise on that day are beaming, happy, and joyful because they believed in Allah
Almighty's signs and did as they were commanded, whereas the faces of the people of hell are
darkened and black, covered by humiliation because they disbelieved in Allah Almighty's
blessings, denied His signs, and dared to transgress His prohibitions with immorality and
tyranny@,

Meaning of (5% 38 Wl 8 jdifiug (d8alia 8 jiud):

1. The ST word (5_is) when coupled with the word (4> ) i.e. 'face’' means (1w (3_xiw)

i.e. 'beaming due to happiness'® In this verse the ST word (3_43-«) appears as a metonym
for bright luminous faces full of joy and pleasure because of their faith.

2. This meaning is further intensified due to the ST words (5 ¥4 43al) appearing in the
following verse which mean (laughing, rejoicing), and indicate the feelings of joy, and
rejoice and perpetual bliss after seeing Allah Almighty's blessings and pleasure®.

! Surah Al-Abasa (=), Verse:38-41

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 1901-1902

3 Pickthall, M. 2018. p. 513

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26™ June 2022. (https://www.almaany.com/quran/80/39/1/)

%dl:ue.\;;l\ d&a\a);))“ubf\LA\)Ld}auﬂc_vl.vl.\\}M\*‘}]h)&b}jwcowe)ﬂﬂjéﬁd\ d&a\ 5929 ).uu.d\ ).\.ms.d\
UL\:LH\}J};AMM)B.QQD \}});.v} ‘Mhb\yJS}Aﬂ\ew\})SSay‘}[dduuucadw

5 4/564:02 21983 .5 a3l
63/522 102 21980 . 3 sibuall
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3. However, the ST word (3_1") comes from the word (LLa!) which means 'impure dust-
filled color?', The word is used as a metonym to indicate ‘a grieving face'?.

4. The ST word (3_78) indicates 'darkness and blackness(3 like that of smoke.

i. Al-Zamakhshari suggests that the word (3_%8) indicates as if all the dust has been
gathered by Allah Almighty and their faces have turned black due to it(@.

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation of this Qur'anic verse using the words (beaming, Laughing,
rejoicing, dust stained, and Blackness) portrays the ST meaning. However, the metonymical
message needs further details to be fully expressive. It seems that he has adopted a word-for-
word style where the feature is mechanically reproduced in the receptor language. The
translator could have used the phrase ‘beaming with joy' which would deepen the impact of the
TT and hint the meaning of the second half of the ST which would help in the understanding
of the audience.

Pickthall's Translation:

In this verse, Pickthall's translation using the words (beaming with joy, Laughing, rejoicing
at the good news, with dust upon them and darkness) is more meaningful and expressive.
However, the metonymical message is portrayed in a manner that preserves the intended
meaning and makes it more accessible to the audience. The ST feature is not mechanically
reproduced in the receptor language and is transferred using an expressive word choice without
losing basic grammatical and lexical equivalences. Linguistically, the translation preserves the
core meaning, and the essence of the metonymic message is also transferred in an easily
understandable manner.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used words (beaming, Laughing, rejoicing, dust-stained, and Blackness) while the latter
has translated the ST words as (bright as dawn, Laughing, rejoicing at the good news, with dust
upon them, darkness). Evidently, the translators have tried to convey the intended meaning of
the Quranic Verse in the same manner by simply utilizing the original English words with some
changes according to their individual style.

The translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly similar.
Pickthall's translation is easy and the translator has used an easy expression, whereas the
method adopted by Abdullah Yusuf Ali is slightly difficult in terms of understanding.
Furthermore, the translation of Pickthall is clearer in relation to the translation of Abdullah

L 1996 . lginall

2785: e a1 5casiall dy jall @l LYl gy ol ol el Ll 8 sha dana Gainea (o laa

3 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/80/41/2/)
44/564:02 21983 .5 phiaa
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Yusuf Ali as he uses clear and direct words rather than phrases in his translation. Moreover,
both translations lack any additional information.
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Example 32:
Quranic Verse Translation by Abdullah Translation By Pickthall
Yousaf Ali
@ jsu}\ Oy | "But refuse (to  supply) | "Yet refuse small
(Even) neighbourly | kindnesses!" ©).
needs"®,
Analysis:

In the Quranic Verse (Al-Ma'un 7) the words (&5l & 54433) have appeared as metonyms to
express stinginess and ungenerous behavior. The Quranic Verse provides an image of what is
not shared by the people. Al-Tafsir Al-Muyassir states that the verse indicates the lending of
all that is not harmful such as utensils etc.&.

Meaning of (el & siai):

1. The ST word ({;5%i43) originates from the verb (&) which means "»_~"®) i.e. 'to prohibit'
in English.

2. The ST word (b,’cui\) means "« s yxall celall clar gaiy Hadll 5 (ulallS ol oLl a4y adiil L JS
@S 31, j.e. "all the useful items of the hose such as axe, pot etc., water, kindness, zakat'
in English.

3. The ST word has numerous meanings such as Zakat; everyday items such as axe, pot,
pail, fire stone which are shareable; as well as water fire and salt(?).

Abdullah Yousaf Ali's Translation:

Abdullah Yousaf Ali's translation in this Qur'anic verse using the words (But refuse (to supply)
(Even) neighbourly needs) maintains dynamic equivalence and follows the ST message
closely. However, the metonymical message although reproduced using similar words needs
further information to be fully understandable regarding what exactly are the neighbourly
needs. This is because some things are deemed un-shareable in modern society. However, the
use of this particular phrase is apt as the meaning of the ST word indicates several common
things which were borrowed by the neighbors in previous time. It seems that the translator has

1 Surah Al-Ma'um (os=V), Verse:7

2 The Presidency of Islamic Researches, IFTA, Call and Guidance. Ed. 1989. p. 2017

3 Pickthall, M. 2018. p. 546

4 Al-Maany Dictionary. 2010. Online. Accessed: 26" June 2022. (https://www.almaany.com/quran/107/7/2/)
5774:02 2V 34T s 2 gma
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not mechanically reproduced the ST but rendered the intended meaning in the simplest manner
possible.

Pickthall's Translation:

Pickthall's translation in this Qur'anic verse using the words (Yet refuse small kindnesses!)
maintains formal equivalence and follows the ST message closely. The translator has used the
meaning of the ST word and provided its equivalent in the TL. Moreover, the translator has
added the word small in the metonymical message. However, kindness can be interpreted
differently by different individuals and the meaning of the TT remains ambiguous. It seems
that the translator has not mechanically reproduced the ST but rendered the intended meaning
in the simplest manner possible. However, some aspects of the ST are lost during the translation
which impacts the inferred meaning of the TT.

Comparative Analysis:

Comparing the translations by Abdullah Yousaf Ali and Pickthall it is observed that the former
has used the phrases (But refuse (to supply) (Even) neighborly needs) while the latter has
translated the ST words as (Yet refuse small kindnesses!). Evidently, the translators have tried
to convey the intended meaning of the Quranic Verse in the same manner by simply utilizing
the original English words with some semantic changes according to their personal writing
style.

The translation of both i.e. Abdullah Yousaf Ali and Pickthall is correct and slightly similar.
Abdullah Yusuf Ali's translation is easier than Pickthall in terms of understanding as he has
provided a general category for the things being borrowed while latter has provided a vague
reference to kindness. Furthermore, the translation of Yusuf Ali is clearer in relation to the
translation of Pickthall. This is because kindness has a wide interpretation, and the meaning of
the TT remains ambiguous. Moreover, no additional description regarding the translated
metonymic phrase is provided in both translations.
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Conclusions & Findings

In light of the work performed during this study and the analysis carried out in Chapter-I1II
following conclusions are drawn:

1. Periphrasis is a unique and highly significant and important linguistic feature that plays a
remarkable role in communicating the aesthetic effect of the figurative language used in
the Holy Quran.

2. Periphrasis prevents the monotonous use of vocabulary and repetition which adds to the
aesthetic nature and beauty of the language as well as the richness of the language and the
text.

3. Periphrasis is differentiated into metaphorical and metonymical periphrasis based on the
style used in the Qur'anic text with the only difference being that metaphorical periphrasis
is embedded in two domains while metonymical periphrasis is embedded in a single
domain.

4. Metonymy or the interdependent use of linguistic expressions are frequently used in
Quranic text and the most common example of this is the use of multiple expressions for
the 'Day of Judgement' etc.

5. The English translators Pickthall and Abdullah Yousaf Ali have translated Qur'anic
Periphrasis using multiple strategies. The results drawn from the translation styles of
Pickthall, and Abdullah Yousaf Ali are tabulated below:

Translators  Aspect Formal
Equivalence

19

Additional
Explanation

Dynamic Combination

Equivalence

Pickthall In Numbers

Percentage 59.57% 25% 15.62% 12.5%
Yousaf Al In Numbers 14 10 8 7
Percentage 46.88% 28.12% 25% 21.88%

6. Pickthall has used a significant higher percentage of formal style as compared to Yousaf
Ali. Pickthall provides a rendition that is closer to the ST and easier in TL in terms of
vocabulary even though the writing style uses old English which is significantly different
from the modern standard English. Pickthall also provides significantly less additional
explanations which makes understanding some aspects of Quranic Periphrasis difficult and
some underlying references are lost in translation.

7. Yousaf Ali mostly focuses on the meaning of the verses and provides as close meaning as
possible with a verity of strategies especially additional explanations. However, his
translation sometimes bends towards the TL idioms and culture for the creation of similar
reference and emotive response(as much as possible) among the audience as intended in
the original text.

8. In sum, the translations are source oriented, informative and formally equivalent; however,
some good dynamic equivalents are also used by the translators in the TT. The percentages
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of both are approximately similar as the translators often use additive techniques to
supplement the formal renditions.

9. Moreover, in most cases the choices made by both translators are similar (with very slight
differences visible occasionally) and consistent within their respective translations which
signifies the meticulous and detailed nature of the English renditions. There is also a slight
resemblance among the writing style of the translators due to the use of semantico-
syntactic choices of old English.

10. The translation produced by Pickthall and Yousaf Ali (examined in the 32 examples
mentioned in Chapter 111) depict that the English versions produced mostly maintain the
lexical, semantic and grammatical equivalences but they do not convey the metonymic
function completely and this partial loss is due to the uniqueness of the Arabic expression
and the linguistic and cultural limitations of the TL i.e. English.

11. Quranic periphrasis is highly significant in the English translations as the translation of
the religious texts requires a faithful rendition of the original. Moreover, a faithful
translation requires that the translator attempts to produce the "precise contextual meaning
of the original with the TL grammatical structure constraints while being as close as
possible to the intentions of the original"™. Thus, the translator needs to be mindful of
unpleasant words, sensitive nature of the topic and the reader while maintain the original
style used as the style also hold meaning and sometimes without the use of similar style
the whole context falls apart.

12. Quranic periphrasis is used to communicate certain allegorical or symbolic messages,
evoke a specific meaning in the mind of the readers or convey an aspect which cannot be
mentioned directly due to sensitive nature or displeasure etc. Therefore, it is imperative to
maintain these aspects in the TT (English translation in this case) while making them as
comprehensible as possible for the audience who little or no knowledge about the
references due to religious, cultural and linguistic differences etc.

13. The findings also highlight the concept of untranslatability especially in Quranic text as
an exegesis like additive translation style might solve the issue of comprehension partially,
but this will be detrimental to the periphrasis effect and the eloquence of the original
Qur'anic Text in Arabic.

14. Yousaf Ali and Pickthall were able to convey the intended meaning of Quranic
Periphrasis with some untranslatable aspects being borrowed and slight loss of meaning
due to lack of additions being made in the TT as Quranic periphrasis cannot be translated
literary into English and requires a meticulous use of translation strategies as well as
additive explanations for proper understanding of the context and the reference due to the
varied linguistic and cultural background of the audience.

! Newmark. 1988. p.46
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Recommendations

In light of the conclusions stated in the previous chapter, the researcher recommends:

1. Studying the numerous other examples of Quranic Periphrasis by combining
translation theory and practice and analyzing the Qur'anic translations in light of the
distinct theories of 'religious translation'.

2. Extensive study of Pickthall and Yousaf Ali's Quranic translation to determine their
individual style in rendering the Quranic features such as 'periphrasis’ etc. into English
Language, especially the various other forms of periphrasis such as grammatical and
lexico-grammatical periphrasis etc.

3. Similar research on various other translators of the Holy Quran belonging to different
eras and with distinct linguistic background to establish the impact of time and
linguistic background on the renditions of the features of the Quranic text and its
translatability.

4. Comprehensive study of Qur'anic translation in order to investigate and determine the
challenging aspects of religious texts and their translation.

5. It is also highly recommended to analyze the translation of Quranic features across
various languages to establish how the translators tackle these features using
appropriate translation strategies in order to determine the best strategy for the rendition
of specific features without any loss.

6. Moreover, the copious amount of data produced can further help the students
specializing in the field of 'religious text translation' at Bachelor's level to understand
the principles being taught and the sensitive nature of the religious texts.

7. Anonline workshop on "Religious Translation: Theory & Practice" can be arranged for
the students where the previous researchers can present their work alongside the faculty
members to promote the field and increase interest in the department and its work.

8. It is also recommended to guide the researchers to write an article using the data
presented in their respective research which will not only benefit the researcher
academically but also promote the department internationally.

9. Moreover, it is also observed that several versions of the translations produced by the
two translators are now available online and these online versions lack the additive
notes displayed in the footnote sections of the individual works which also impedes the
understanding of the audience. The students studying these aspects should be notified
about such differences and how to cross-reference such versions to determine their
nature and their differences as compared to the original work available in the Pdf from.
This will add to the authenticity of the work produced.
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